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¡Incansable! 


Atleta local recorre 82 millas por un cambio 


Por: Andrés Cruz 


lavozdeky O yahoo.com 


LEXINGTON-“Esto es en honor 
de todos los inmigrantes que 
mueren en el desierto tratando 
de obtener una mejor vida en los 
Estados Unidos. A todas las mujeres 
y niños que han caído...”, comentó 
Dianet Plucinski, mientras corría 
las maratónicas 82 millas entre 
Louisville y Léxington con el fin 
de crear conciencia del sacrificio 
que todos los días experimentan 
los inmigrantes indocumentados al 
cruzar la frontera. 


Apoyada por miembros de 
la Coalición de Kentucky por 
los Derechos de Inmigrantes y : 
Refugiados, o KCIRR (por sus siglas =e 
en inglés) , consignas como “¡Ni una 
muerte más!, voluntarios con cruces 
y una caravana de autos, Plucinski 
terminó su gesta frente a la Corte de 
la ciudad de Léxington exactamente z 
a las 3:52 p.m del pasado domingo 3 


Tireless! 


Local athlete runs 82 miles for change 


By: Andres Cruz 


lavozdeky @yahoo.com 


LEXINGTON - “This is in honor 
of all the immigrants who died 
in the desert, trying to obtain a 
better life in the United States. 
To all the women and children 
who have fallen,” said Dianet 
Plucinski, while running the 82 
miles between Louisville and 
Lexington with the hope of raising 
consciousness about the sacrifice 
that undocumented immigrants 
make every day when they cross 
the border. 


Supported by members of the 
Kentucky Coalition for Immigrant 
and Refugee Rights (KCIRR), 
signs saying “Not one more 
death,” volunteers with crosses 
and a caravan of cars, Plucinski 
finished her journey in front of the 
Lexington court house at exactly 3: 
52 on June 10. 


10 de junio. 
Misión cumplida: Dianet Plucinski a Mission accomplished: Dianet Plucinski 
—— Cont. Pag. 6 == punto de dar los últimos pasos después about to take the last steps of her 82-mile 


de recorrer 82 millas por una reforma run for immigration reform. 


migratoria. 


La Voz de la Calle 


The Voice on the Street 
Aparte de papeles ¿que le gustaría de una reforma 
migratoria? 

In addition to papers, what would you like to see from an 
immigration reform? 


Estaría bien que la hicieran, pero que fuera para 
todos y también (nosotros) estar bien con la ley y las 
reglas. 


It would be good for them to do that, but that it be for 
everyone and that we are also in compliance with the 
law and the rules. 

Arturo Castillo, Morelos, México. 


Pienso que para la gente que tiene hijos aquí que 
hagan la lucha y se unan a organizaciones de ayuda 
a inmigrantes. Tienen que entender que uno viene a 
trabajar. 


| think that for people who have children here they 
should keep working and join organizations that help 
immigrants. They have to understand that we come 
to work. 

Rosendo Mendoza, Oaxaca, México. 


Fotos por La Voz 


Quisiera que hubiera un mejor trato a los latinos y a 
todos en general, mas igualdad y mas democracia. 


| would like for there to be better treatment for 
Latinos and everyone, more equality and more 
democracy. 

Miguel Ahuatzi, Tlaxcala México. 


Comisión de 


Inmigracion 
Busca parametros para la 
ciudad 

Por: Randi Ewing 


lavozdeky @yahoo.com 


LEXINGTON —Durante la primera 
junta de la Comisión de Inmigración, 
realizada el 7 de junio, miembros de 
la comisión establecieron el marco de 
discusión y encontraron dificultades 
para definir al segmento de la población 
al que desean referirse. 


Conformada por nueve miembros, 
Newberry ha encargado a la comisión 
examinar leyes locales, estatales 
y federales como un esfuerzo para 
brindar “recomendaciones al Alcalde 
y al Consejo Municipal de lo que el 
Gobierno Urbano del Condado de 
Léxington-Fayette puede, o no puede 
hacer, para responder a asuntos 
relacionados con la inmigración”, de 
acuerdo a la orden ejecutiva. 


Cont. Pag. 14 


Commission on 


Immigration 
Seeks parameters 

for city 

By: Randi Ewing 


lavozdeky @yahoo.com 


LEXINGTON - In the first meeting of 
Mayor Jim Newberry's Commission on 
Immigration, held June 7, commission 
members set the stage for further 
discussion and struggled to define the 
segment of the immigrant population 
they want to address. 


Made up of nine members, Newberr 
has tasked the commission wit 
examining local, stateand federal lawsin 
an effort to provide “recommendations 
to the Mayor and the Council as to what 
the Lexington-Fayette Urban County 
Government can, or cannot do, to 
address immigration issues,” according 
to the executive order. 


—— Cont. Pag.14 ——— 
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É eN ICAA 
Latinos de graduan de 
preparatoria 


Latino students 
graduate high school 


— Gont.Pag.4 —— 


Fotos por La Voz de KY 


Conjunto Primavera 
en Lexington 


Conjunto Primavera in 
Lexington 


—— Cont.Pag.11 —— 
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A Noticias Locales 


Estudiantes latinos se gradúan en el Bluegrass 
Latino students graduate in the Bluegrass 


11 Noticias Locales 


Gran show de Conjunto Primavera 
Great show by Conjunto Primavera 


26 


Inmigración / Immigration 


¡Cuidado! Aumentan fraudes de inmigración 
Warning! Immigration fraud increases 


2 Otros Inmigrantes / Other Immigrants 


Lien Hang Nguyen - Encontrando su lugar en la historia 
Lien Hang Nguyen - Finding her place in history 


LA VOZ DE KY 


El Periódico Bilingúe del Centro 
de Kentucky 
Central Kentucky's Spanish- 
English Newspaper 
Volume 7 Number 12 
Published twice a month by: 
La Voz Inc. 

P.O. Box 54516, 
Lexington, KY 40555 
(859) 621-2106 English 
(859) 509-2742 Español 
(859) 977-0123 Office 
(859) 368-6238 Sales 
Fax: (859) 685-0399 
www.lavozky.com 
E-mail: info@lavozky.com 
lavozdeky@yahoo.com 


Co-Director, Editor, Public 
Relations: 


Andrés Cruz 


Co-Director, Editor, Graphic Arts: 


Juan José Galicia 


Managing Editor: 
Randi Ewing 


Sales: 
Daniel Martinez 


Contributing Columnists 
Edith Ballesteros, Daisy Machado 


Volunteers 
Coquis Galvan, Oscar Trujillo, Enerio 
Romero 


Suscriptions 
(859) 621-2106 
24 issues $40 USD 


Las opiniones y articulos publicados en 
La Voz pertenecen exclusivamente a 
su autor y no necesariamente reflejan 
la politica editorial. The opiniones and 
articles published in La Voz belong 
exclusively to the author and do not 
necessarily reflect those of La Voz. 
Subscripciones a través del correo 
cuestan $1.50 por ejemplar. Mailed 
subscripions cost $1.50 per issue. 

La Voz se distribuye para sus lectores y 
su es uso individual. El valor en efectivo 
de esta copia es de $1.50. Personas que 
se llevan copias de La Voz por cualquier 
otra razon aparte de su uso en forma de 
lectura, serán propensas a persecusión. 
La Voz is circulated to readers for their 
individual use. The cash value of this 
copy is $1.50. Persons taking copies of 
La Voz from for any reason other than for 
reading use are subject to persecution.. 
La Voz Application to Mail at Periodicals 
Postage Rates is Pending at Lexington, 

KY 


La Voz de Kentucky 


PAGINA. 2 


La Voz de Kentucky 


BZ 


a 
Oo 
rr 


Año 7 No. 12 


Editorial 


Este fin de semana anterior, Dianet 
Plucinski corrió 82 millas para crear 
conciencia acerca de una reforma 
migratoria y las muertes en el desierto. 
Fue impulsada por su pasión por cambio 
e inspirada por las historias de la gente 
que ha cruzado la frontera. 


Estos son tiempos de muchos 
cambios y cambios potenciales. Mas de 
80 estudiantes latinos de preparatoria 
se graduaron durante las dos semanas 
anteriores. Muchos de ellos, algunos 
sin números de seguro social, ahora 
ponen sus esperanzas hacia la siguiente 
etapa de su vida. Hasta que se efectúe 
un cambio en las leyes de inmigración, 
continuar su educación será una lucha, 
aún así ellos y ellas celebran su futuro. 


La alcaldía ha solicitado a una 
comisión de nueve personas investigar si 
la ciudad necesita cambiar sus políticas 
y acciones hacia los inmigrantes. El 
lenguaje es indefinido, sin embargo 
asumimos que la Comisión se refiere 
acerca de inmigrantes indocumentados. 
El cambio potencial tiene a muchas 
personas sosteniendo su respiración. 


Así mismo, la lucha por el cambio 
prosigue en el Senado de los EE.UU., 
con el presidente comprometido a pasar 
una propuesta migratoria que continúa 
fracasando en unificar al país. 


El cambio puede ser bueno o malo. 
Siempre conlleva consecuencias y 
trae consigo cosas no experimetadas 
previamente. Sin embargo, no debemos 
temer al cambio. 


Debemos buscar el cambio de la 
forma de Dianet Plucinski, corriendo 
hacia él. Debemos celebrarlo como 
estudiantes recién graduados, sin temer 
las limitaciones ante nosotros. Debemos 
dialogar acerca de los cambios que 
deseamos y encontrar un lenguaje que 
trata a todos los seres humanos como 
legales, como seres con propósitos en 
la vida. 


El cambio puede parecer intimidante, 
pero con la continuación del debate 
migratorio y el crecimiento de nuestra 
comunidad, no podemos ser pasivos. 
Tenemos que participar en crear 
nuestros propios cambios y dejar que 
nuestras voces sean escuchadas. 


El 19 de junio habrá un foro público 
para hablar acerca del papel del 
gobierno de la ciudad en asuntos de 
inmigración (ver pag. 14). La gente 
asisitirá a expresar sus opiniones, 
pero también para ser escuchados. 
No dejemos que el cambio suceda sin 
nosotros ni nosotras. 


This past weekend, Dianet Plucinski 
ran over 82 miles to raise consciousness 
about immigration reform and the 
deaths in the desert. She was inspired 
by the stories of the people who have 
crossed the border. She was carried on 
by her passion for change. 


This has been a time of many changes 
and potential changes. Over 80 Latino 
high school students graduated in the 
last two weeks. Many of them, ones 
without social security numbers, now 
turn their hopeful faces toward the 
next part of their life. Until there is a 
change in immigration law, continuing 
their education will be a struggle, still 
they celebrate their future. 


The Mayor has asked a group of nine 
people to investigate if the city needs to 
change its policies and actions toward 
immigrants. The language is vague, but 
we assume the Commission is talking 


about undocumented immigrants. 
That potential change has many people 
holding their breath. 


And the fight for change goes on in 
the U.S. Senate, as the President vows 
to pass an immigration bill that is 
failing to unify the country. 


Change can be for good or for bad. 
It always has consequences and brings 
with it unseen things. But, we shouldn't 
fear change. 


We should seek change the way Dianet 
Plucinsky seeks it, running toward it. 
We should celebrate it like the newly 
graduated students, not fearing the 
limitations before us. We should talk 
about the changes we want and find a 
language that treats all people as legal, 
purposeful beings. 


Change may seem daunting, but as 
the immigration debate continues, 
as our community continues to grow, 
we cannot be passive. We need to 
participate in making our own changes 
and in letting our voices be heard. 


On June 19 there will bea public forum 
to talk about the city government’s role 
in immigration issues (See page 14). 
People will come to speak their minds, 
but also to be heard. Let’s not let change 
happen without us. 
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Estudiantes latinos se gradúan Latino students graduate in 
en el Bluegrass Bluegrass 


LEXINGTON- Cerca de 80 estudiantes La Voz les extiende un reconocimiento LEXINGTON- Close to 80 Latino La Voz congratulates them and wishes 
latinos y latinas lograron E de y les desea el mayor de los éxitos en el students graduated from high school in them a bright future. You make us 
preparatoria en la región de 
semana anterior. 


Bluegrass la futuro. ¡Ustedes son nuestro orgullo! the Bluegrass region last week. proud! 


| 5 n ee DUNBAR 
: Preparatoria Bryan Station High Preparatoria Paul Lawrence Dunbar 
y School H.S. 
> Carla Gabriela Baca Aurea Cruz 
Leticia Bueno Laura Eva Formisano 
Joyce Dominguez Mario Emilio Martina 
Nery Alberto Estrada Carolina Martinez 
Noé Flores Eduardo Martinez 
Liliana Herrera Rebeca Martinez 
Maricruz Hernandez Anthony Naranjo 
Tania Hernandez Maria del Corazón Oabel 
Ana Karen Silva Esdras Ochoa 
Edith Paucar 
Natalia Pérez 
Luis Alberto Quiróz 


Viridiana Salazar 
Marcos del Castillo Valdés 
Bayron Osmín Vaquero 


Preparatoria Henry Clay High School 


Jaime Balderas 

Emmanuel Bárcenas 
dl 1 Getsemaní Bermejo 

Alexis Caballero y su familia después Alexi Caballero and his family after Alexis Caballero 


de la ceremonia de graduación de la the graduation ceremony of Henry Lissette Castillo Preparatoria Tates Creek H. S. 
preparatoria Henry Clay. Clay High School. Oca Ross Hontiers Jose Prato Moreno 
Ana Karen Galicia Joel Quiñónez 
José Alejandro Guerrero 
Rebeca Vanesa Leon Preparatoria Bourbon County H.S. 
Dolores López Erika Martinez 
Javier Pérez oe 
Arthur Saboya Silveira Preparatoria East Jessamine H.S. 
Maximiliano Andrés Zagal Karla Guardiola 


Tiffanie Gutiérrez 
German Jiménez 
Rogelio Roman 
Alejandro Ruiz 


Preparatoria West Jessamine H.S. 
Cassandra Carillo 


Preparatoria Lafayette High School 
Preparatoria Franklin County H.S. 


Pedro Eduardo Aguilar Felipe Baltasar Jr. 

Gerardo Cambray Anthony Cardano 

Jimi Castro Martinez Mariana Castro de Sousa 
Elizabeth Diaz Reyes Andrea Alejandra Estrada 
Jessica Elena Dominguez Amber Reyes 

Liliana Gómez De Coss 

Anaya Peralta Preparatoria Paris H.S. 

David Pio Cruz Angel Lefebres-Alvarez 

David Angel Rivera Jr. 

Asiel Rodríguez Monzón Preparatoria Scott County H.S. 
Claudia Rodríguez Raúl Eliseo Cabrera 

Oscar Rodríguez Margarita García 

Hugo Ruiz Christian Jesús Muñoz Reyes 
Loyda Raquel Torres Arely Guadalupe Romero Castillo 
Joan Villalobos Mario Giovanni Sebastiani 


Preparatoria Woodford County H.S. 
Andrea Estrada Vázquez 
Pedro Adair Gonzales 
Coral Morel 


' , ao Georgina Belén Pérez 
Preparatoria Lexington Catholic High Laurissa Vargas 
l 


ota Menventdasl 
S h r. nl 1eyT. 
o Accptamossseccionts an Gesell Vieyra 


Victoria de León 


dos Carlos Melgar 
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MNC anuncia 
ganadores 

de becas 
académicas 


Por:La Voz de Ky 


lavozdeky O yahoo.com 


LEXINGTON-La Coalición de Apoyo 
al Inmigrante o MNC (por sus siglas 
en inglés) anunció este 7 de junio los 
ganadores de su programa de becas 
Alcanzando Sueños. Abajo los ganadores 

una descripción de quienes los 
nominaron. 


Norma Duarte de Léxington, KY: “Una 
estudiante ejemplar que de manera 
silenciosa realizó su trabajo mientras 
criaba un infante y obtenenía su G.E.D. 
en el Centro de Cuidado Familiar (Family 
Care Center)”. 


Nicolás Bustamante de Cardsville, KY: 
“Un trabajador diligente que siempre 
responde de manera profesional y bien 
enfocado. Trabaja duro sin quejarse 
y deseoso de siempre dar mas para 
alcanzar una meta”. 


Luis Juárez de Lexington, KY: “Un 
estudiante orientado a lograr sus 
objetivos y que no se da por vencido ante 
ningún reto”. 


Mujer 
P-24 


MNC 
announces 
scholarships 
winners 


By: La Voz de Ky 


lavozdeky @yahoo.com 

LEXINGTON-The Migrant Network 
Coalition announced on June 7 the 
winners of the 2007 Achieving Dreams 
Scholarships. Below are the winners and 
quotes about them from the people who 
nominated them. 


[Entretenimiento | Jóvenes Clasificado 
P-32 P-33 P-34 


Norma Duarte of Lexington, KY: 
"While attending the Family Care Center 
GED program, she was an exemplary 
student who quietly did her work while 
parenting an infant." 


Nicolas Bustamante of Cardsville, KY: 
"He is a diligent worker who is always 
very professional and focused. He works 
hard without complaint and is willing to 
go the extra mile to accomplish a task." 


Luis Juarez of Lexin 
is very goal oriented an 
down from a challenge.” 


on, KY: “Luis 
does not back 


Nosotros 


apoyamos 


sus jugadas... 


Para que usted 


Quinceanos, 
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Presentaciones, Bautizos, > 


Primera Comunion 


y toda ocasión especials 


Ma Y aden los accesorios para completar su ajuar. 


* Recuerditos, invitaciones, y sets de brindis. 


* Material disponible para sus recuerdos. 


Visitenos y conozca por qué somos 
su mejor opción en ceremonias 


1771” Alexandria Dr. 


Lexington, KY 40504 


a 


En el Banco BB&T hacemos 


equipo con usted, le apoyamos 


cumpla sus metas. 


Carlos Orihuela 
le atenderán en español 
en sucursal Beaumont 


La Voz de Kentucky 


y Satisfacemos sus 


necesidades bancarias 


(859) 278-5201 


23422 


al 


a0 


Trabaja.Ahorra. Invierte 


Lo queremos como nuestro cliente. 


UD Hated Hancving: Lenker Member EDIC © in 


BARRA BRP com 


el banco que nos apoye 
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Incansable... 


-Viene de la portada 


“Pensé en toda la gente y su sacrificio. 
Esto[la carrera] no se compará en nada 
con lo que mucha gente tiene que hacer 
para llegar aquí”, comentó Plucinski 
acerca de dónde obtuvo la energía para 
recorrer semejante distancia. 


Milla Cero. Dianet Plucinski mientras 
ingresaba al condado de Fayette. 
Todavía le faltaba doce millas para 
concluir su maratónica jornada. 


De acuerdo a Enrique Morero, 
fundador de Angeles de la Frontera, 
presente en la actividad, “480 migrantes 
murieron oficialmente este año cruzando 
la frontera y más de 4,000 desde el inicio 
de operación Guardian en 1994. Nosotros 
creemos que son más de mil por año”. 


StormReady |i 
¿| Community 
2006 - 2009 


Mile Zero. Dianet Plucinski enters 
Fayette County. At this point, 

she still had 12 miles to go before 
concluding her long journey. 


La Voz de Kentucky 


| Local 
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Tireless... 


-from front page 


News P-14 


“I thought about all the people and 
their sacrifice. This reel does not 
compare at all with what many people 
have to do to get here,” said Plucinski 
about where she found the energy to run 
the daunting distance. 


Aunque las temperaturas no fueron 


muy altas, Dianet aprovechó la 


oportunidad de refrescarse. 
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According to Enrique Morero, founder 
of Angels of the Border and present at the 
event, “480 migrants officially died this 
year crossing the desert and more than 
4,000 since the beginning of Operation 
Gatekeeper in 1994. We believe that it is 
more than 1,000 per year.” 


Fotos por La Voz de KY 


Even though the temperature was not 
too hot, Dianet took the opportunity 
to cool off. 
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Aseguradora/Insurance 
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¡Gracias por su apoyo! 
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Cuando llame por favor comunicarse en inglés 


Southland 


¿Rapado, despuntado o en capas? 
No importa cuáles sean tus gustos o tus necesidades, PNC tiene una cuenta 
específica para ti. Con una variedad de cuentas de cheques que te van © PNC 
a quedar muy bien. Cualquiera que sea tu estilo, PNC tiene algo A 
especialmente para ti. Pasa por PNC o llama a 1-866-HOLA-PNC TRAZANDO EL CAMINO 
y habla con un amigo. PNC. Primero Nuestra Comunidad. 
pnc.com/espanol 


¿Qué hay detrás de estas tres letras? 


O 2007 The PNC Financial Services Group, Inc. Todos los derechos reservados. PNC Bank, Miembro FDIC/Member FDIC. 
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J.R. Caro, Owner 
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*Carros/Cars 

*Casas Móviles/Mobile Homes 
*Decks 
*Residencial/Residential 


(859) 492-7769 


Lexington, Ky 40505 


Usted quizas tenga uno de estos 16 


ostenca GRATIS 


UN EXAMEN COMPLETO 
DE LA COLUMNA 


(SIN PAGOS - SIN OBLIGACIONES) 


dolorosos sintomas de nervios pinchados 


1. Dolor de espalda baja 9. Adormecimiento de manos 
2. Dolor de cabeza 10. inflamacion de articulaciones 


3. Dolor de hombros 11. Dolor de piernas Dr. Jeffrey Stinson 


4. Artritis 12. Espasmos musculares 


5. Mareo 
6. Dolor 
7. Dolor 
8. Indige: 


13. perdi leia de dedos C h i ro p racto r 


de codos 14. Dolor de cadera 
de cuello 15. Musculos contraidos 
stion 16. pies adoloridos 


AVERIGUE AHORA con un quiropractico profesional quien puede ayudarle a 
acabar con sus molestias y dolores. Este examen normamente cuesta $85.00 o más. 
Este examen incluirá una revisión del alineamiento de la columna vertebral, 

una evaluación de movimientos limitados o excesivo de la columna, un examen 

de los músculos alrededor de las articulaciones y una consulta privada con el 

doctor para hablar sobre los resultados. Este examen es totalmente GRATIS. 

Esta oferta no es válida con seguros Medicaid/Medicare o del gobierno 


OFERTA GRATIS POR TIEMPO LIMITADO 
LLAME AHORA POR UNA CITA Y PRESENTE ESTE CUPÓN 


Dr. Jeffrey Stinson 1529 Nicholasville Rd 
Chiropractor Lexington, KY 


Llame para su cita al: 


(859) 276-1123 
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a Conley-Morgan 
Law Group, PLLC 


ATENCION 

¡¡¡Para todos los trabajadores de temporada 
(seasonal temporary workers) !!! 

Si usted está interesado en obtener un visa 
temporal para agricultura H-2A o una visa 
temporal de Trabajo No-Agricultural H2B... 
Por favor contactar a: 

Conley-Morgan Law Group PLLC 

para mayor información 

(859) 268-7705. 

Proveemos visas para ranchos de caballos, 
ranchos de tabaco, compañías de construcción 
y compañías de yardas en todo Kentucky. 
Por favor ayúdanos a legalizarle. 

De nuevo, nuestro número es: 


(859)268-7'705. Hablamos Español. 


Conely-Morgan Law Grand ate: 
Especialistas en inmigraqt@ 

1389 Alexandria Drive, sees) 
Léxington, Kentucky 40.34% 
(859)268-7705 
(859)559-8704-Espanol 


Sonido Villanueva 
859-270-8778 


-Increible pero cierto 


-SIN DEPOSITO DE GARANTIA (GRATIS) 
-Todos los servicios incluidos 
-Alquile ya su departamento en Winburn Square 


¡¡APROVECHE NUESTRA OFERTA ESPECIAL 
SIN DEPOSITO DE GARANTIA!! 


(859) 299-1911 


Rentel!! 1 rec - $470, 2 rec - $570 Todas las utilidades: GRATIS 


1218 Winbum Dr Lexington, KY 40511 - Horario 9:00 AM - 4:00 PM 
EHO (Igualdad de oportunidad en vivienda) 
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Pases para uso de las piscinas: 

Existen 10 centros con albercas 
cubiertos con estos pases que pueden 
ser comprados ahora y durante el 
verano; $45 para pases individuales y 
$150 para toda la familia(Precios sujetos 
a cambios) llamar al 288-2987 para 
mayor información. 


Eventos ofrecidos al Centro de 
Ciencias y Artes Vivas 

(El centro también ofrece clases 
durante el verano-visite http://lasclex.org/ 
index.htm o llame (859) 252-5222 para 
reservaciones y horarios) 


15 de Junio—Muestra de Galerías 
Visiones de Kentucky. 

La exhibición presenta 27 artistas de 
17 condados 


29 de Junio— Siobhan Byrns 
recepción de apertura 

Para “The New Pink”, una instalación 
por artista y auto-proclamado 
antropólogo Siobhan Byrns quien intenta 
crear conciencia de la fragilidad de la 
naturaleza y la experiencia humana. 


5 de Julio—Noche de 
Descubrimientos 

Animales de las cuevas: Prof. Ralf 
Ewers, professor emérito de Geología de 
EKU explorará el mundo de los animals 
de las cuevas como el pez ciego de las 
cuevas, cangrejos, murciélagos, ranas, 
salamandras e insectos. 


Carnegie Center “Un verano de 
crecimiento” 

JARDIN COMUNITARIO 

Miércoles con Jonathan Corbett: Junio 
20 a Agosto—6:00-7:00 pm 

Miércoles con Charlene Mingus: Junio 
20 a Agosto 8—1:00-2:00 pm 

Participe en crear nuestro jardín desde 
el inicio hasta el fín! El grupo se reúne 
llueva o haga sol, con actividades bajo 
techo cuando llueva. Gratis 


GRUPO DE LECTURA PARA 
ESTUDIANTES ESCOLARES 

Jueves: 21 de Junio al 9 de agosto -4: 
30-5:30 pm 

El especialista de lectura del Centro 
Carnegie liderará a los estudiantes de 1er 
a 5to grado a leer en voz alta un capítulo 
por semana de un libro notable. El grupo 
participará en actividades, artesanías, 
proyectos y discusión acerca del libro. 
Los estudiantes se deben comprometer a 


00 pm 


4 semanas consecutivas de instrucción. 
Gratis. Instructor Jason Routin. 


INGLES COMO SEGUNDA LENGUA 
PARA NINOS 

Miércoles: Junio 20 a Agosto 8—10:00 
-11:00 am 

Estudiantes en grados 1-4 están 
invitados a aprender Inglés como 
segunda Lengua. Gratis. Instructor 
Becky Plas 


GRUPO DE LECTURA 

Lunes: Junio 18 a Agosto 6—1:00-2: 
00 pm 

El grupo trabajará en fluidez y 
comprensión de lectura creando 
grabaciones con música, efectos de 
sonido y la voz de los participantes. Los 
estudiantes tomarán una copia consigo 
mismos, otra permanecerá para ser 


Para estudiantes de 1ro a 5to grado: 
Aprende y escribe varias formas de 
poesía en una atmósfera divertida. Luego 
crea tu propio arte centrado alrededor de 
tu poesía y viceversa. Los escritos y el 
arte serán exhibidos en la galería de arte 
del Carnegie. Gratis. Laura Benton and 
Matthew Haughton. 


VERANO PARA SERVIR: GRADOS 
3-5 

Martes Junio 19 a Julio 24; 1:30-3: 
00 pm. !Diviértete como voluntario 
este verano! Estudiantes de 3r, 4to y 
5to grado se reunirán semanalmente 
para escoger proyectos de servicios 
comunitarios y aprender todas las 
formas en cual el voluntarismo y 
servicio impacta nuestra comunidad. El 
grupo caminará a diferentes agencias 
cercanas y completará una variedad 


utilizada por otros a de proyectos con la 
estudiantes. Gratis. Actividades ayuda de estudiantes 
Instructor Esther de preparatoria 
Edwards. coluntarios y 

el personal del 


Noches de Juegos 
Matemáticos 

Martes: Junio 19 
a Agosto 7 6:00-7: 
00 pm 

Diviértete con la 
matemática: Aprende 
un juego cada 
semana, y practica 
tus habilidades 
matemáticas. Juegos 
de mesa, dados, 
cartas y actividades 
físicas serán parte de 
la diversión-trae a tus 
amigos y familia. Se 
brindará comidas y 
bebidas. Gratis. Para 
todas las edades. 


UNIVERSO PERSONAL: Escritura 
para Niños y Niñas 

Jueves: Junio 21 a Agosto 9 3:00-4: 
00 pm 

Para estudiantes de 3r-6to grado: 
Escribe acerca de las cosas de tu 
universo personal. Aprende como 
convertir tus escritos en un libro con 
ilustraciones. Espacio es limitado y 
se requiere inscripción. Gratis. Jason 
Routin. 


POESIA Y ARTE PARA NINOS/AS 
Lunes: Junio 18 a Agosto 6 de 2:00-3: 


De Verano 


La Voz de Kentucky 


Carnegie. Gratis. 


LECTUR-A-THON 

LUNES, Junio 11 
5:30-8:30 pm en el 
Carnegie Center 

Ayúdanos a 
inaugurar el programa 
de aprendizaje de 
verano con una fiesta 
de Lectur-a-ton para 
todas las edades! 
Clebraremos el inicio 
de UN VERANO DE 
CRECIMIENTO con 
la autora de libros 
infantiles Nancy Kelly 
Allen, el equipo de 
atletismo de UK, gran cantidad de juegos, 
manualidades y actividades, libros gratis 
y más. Cena gratis y actividades para 
toda la familia! Se requiere inscripción : 
(859) 254-4175. 


BIBLIOTECA VILLAGE OFRECE 

DIVERSION PARA TODAS LAS 

EDADES 
Marca tu 

especiales 
Crochet Club — para jóvenes/adultos 
Junio 18 6:00 PM 


calendario! Eventos 


¿Están Listos para la Playa? 
Junio 21 6:30 PM 


¡Haz tu priopio collar del esqueleto de 
puka para usarlo y compartir? Ofrecido 
por la generosidad de Dandelion Vedas. 
Para jóvenes adolescentes. 

Música Nativa del Indio 
Norteamericano, Danza y Cuentos 

Junio 25TH 6:00 PM 

ACTIVIDADES DIARIAS EN LA 
BIBLIOTECA VILLAGE BRANCH 

Los lunes de Junio/Julio 3:00 PM 

Escríbele a Tus Autores y Dibujantes 
Favoritos 


Martes en Junio/Julio 4:00 PM 
Club de Niños 


Miércoles en Junio/Julio 3:00 PM 

Yoga para Niños 

Imagina y relájate con la instructora 
de yoga Tucky Williams. Edades: 8 en 
adelante. 


Jueves en Junio/Julio 4:00 PM 
Scouts de las Niñas 


Miércoles en Julio 2:00 PM 
Caricaturas con el Sr. Raul 


PARA LOS PERROS 

Espacio ilimitado para que tu perro 
pueda corre en los parques Jacobson 
Park, Masterson’ Station Park y 
Coldstream Park. Más de 32 acres 
potenciales son ofrecidos para que los 
perros disfruten. 


SENDEROS PARA ATLETISMO 

Senderos para ponerte en forma son 
ofrecidos en los siguientes parques 
Addison, Belleau Woods, Constitution, 
Cross Keys, Elizabeth Street, Hartland, 
Lakeview, Lansdowne-Merrick, 
Masterson Station, Meadowbrook, 
Mount Tabor, Shillito Park, Squires Road, 
Veterans y Waverly. 


DISFRUTA LA NATURALEZA 

Varias áreas se encuentran disponibles 
para disfrutar de la naturaleza durante 
los meses de verano. Raven Run es un 
hermoso santuario natural. El arboretum 
es una gran alternativa a una distancia 
cercana. Allí encontrareas plantas y 
flores para disfrutar. McConnell Springs 
es un santuario natural urbano y un 
tesoro histórico. 
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Carrie B. Brown 
DMD, PSC 


Odontología Cosmética y Familiar 


PAYDAY ADVANCE CENTERS 


¡Hablamos Español! Ofreciendo 


| Odontología “ 
Preventiva y de Limpieza . C H I ) [ E 
Coronas y Puentes E *, 


Amalgamas para caries A ae ¡Para su Conveniencia Cambiamos! 
*Cheques de devolución de Impuestos 
*Cheques de Sueldos 

*Cheques del Gobierno 


Blanqueamiento de . Woodhill Circle Plaza 
dientes en consultorio y 1555 East New Circle Rd. 


para realizar en su hogar (859) 266-4048 
9 52-_ | 1% oor? Presente este cupón para recibir 
859 253 3242 j y” &£ cs eS Su cambio del primer cheque SIN COSTO 


556. North Broadway . wee : Limite un cupón por consumidor. Puede no ser usado en combinación con otros descuentos.oferta 
Lexington, KY 40508 : SR yy valida, por tiempo limitado, en transacciones en la sucursal indicada arriba. Vaya a la sucursal para detalles 


Dentaduras parciales y 
completas 


Customer Notice: Payday advances should be used for short-term financial needs only, not as a long-term financial solution. Customers with credit difficulies should seek credit counseling. 
= = = 
E | « C 
¡Y { 0 |] L ku J | e ] Je .e) 6 
A artments 
AL COMIC 


Especial: 


Gratis Primer 
M es de Renta 
== 


Utiliza el préstamo FIXERUPPER? para pintar el 
exterior, reparar el techo o cambiar las ventanas 
7 detucasa. Si tienes grandes planes para mejorar 
~ tu casa, nosotros podemos ayudarte. Para realizar 
mejoras en tu casa, consúltanos acerca del prestamo 
FIXERUPPER?. 


A . : Pide un préstamo de : 
+ Menores requisitos de ingreso : $8, 000 por tan sólo : 


+ Pagos mensuales más bajos 
+ Plazos de pago flexibles : $09 5. 
+ La oferta vence el 31 de julio de 2007 mes 


2 Recámaras 
4 Conexiones para 
Lavadora y Secadora 


Ven a cualquier sucursal, visita NationalCity.com 
O llama al 1-800-347-5626. 


National City. 


Banca Personal - Banca Comercial + Inversiones - Préstamos Hipotecarios 


*Tasa fija de interés anual (APR, por sus siglas en inglés) del 7.35% para nuevos préstamos FIXERUPPER® 
de $5,000 o más, con plazos de hasta 120 meses y una transferencia preautorizada desde una cuenta de 
cheques National City. Por ejemplo, si tomas $8,000 prestados por 120 meses, a una tasa de interés anual 
del 7.35%, el pago mensual será de $94.63 en concepto de pago de capital, intereses y cargos financieros 
prepagados. La APR puede diferir dependiendo de tu calificación de crédito. Se requieren, según el caso, 
seguros de propiedad, título y/o inundación. Sujeto a calificación de crédito. Consulta a tu asesor fiscal 
acerca de la deducibilidad de los intereses. Ofrecido por National City Bank, Cleveland, OH. Las solicitudes 
deben recibirse antes del 31 de julio de 2007. Los documentos del préstamo deben estar firmados 
antes del 15 de agosto de 2007. 

Los préstamos hipotecarios son productos de National City Mortgage, una división de National City QS 
Bank. NationalCity.com + Miembro FDIC + ©2007, National City Corporatione Rara 


-Area de Juegos 

-Alberca 

-Lavandería 
O con 


Electrodomésticos 
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Gran show de 
Primavera 


Por:La Voz de Ky 


lavozdeky @yahoo.com 


LEXINGTON-Un show espectacular 
y de alto voltaje presentó el Conjunto 
Primavera la noche del domingo 10 de 
junio en el Centro de Convenciones de 
Léxington. Cerca de 2500 personas 
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Conjunto Great show by Conjunto 
Primavera 


By: La Voz de Ky 
lavozdeky @yahoo.com ENGLISH 


presenciaron al conjunto nominado LEXINGTON - Conjunto Primavera group that played many of the hits from 
para un premio Grammy en el 2006 presented a spectacular, high volt show their long career and from their latest 
que interpretó muchos de sus éxitos de on Sunday, June 10 at the Lexington album The Love that Never Was. 

su larga carrera y de su último disco El Convention Center. Close to 2500 people 

Amor que Nunca Fue. came to see the Grammy-nominated 


Fotos por La Voz de KY 


Fotos por La Voz de KY 
7 


El Conjunto Primavera y Tony Meléndez visitaron Conjunto Primavera and Tony Melendez visited Las volvieron locas. Los integrantes 
Léxington como parte de su gira de verano de 2007 en Lexington as part of their summer 2007 tour of the U.S. de la banda impresionaron a todas 
los EE.UU. El grupo dejó una muy buena impresión ante The group made a good impression on their fans, who sus seguidoras. 

sus seguidores que corearon sus canciones. sang along with the songs. 


7, 


UL 


KENTUCKY LOTTERY 


*La Corporación de la Lotería de Kentucky, a su discreción y sin aviso alguno, puede extender las fechas de las ventas y sorteos hasta que sean vendidos todos sus boletos. — kylottery.com 


RAFFLE [MM BE LOTTERY 


iN 
LOS 7’s SIEMPRE HAN TRAIDO SUERTE 
PERO AHORA TIENEN AUN MAS SUERTE. 


Juega el nuevo Lucky 7's de la Lotería de Kentucky. Solamente $5 POR BOLETO ¡Más de 700 PREMIOS DE 
DINERO EN EFECTIVO que serán anunciados el 7-7-07* incluyendo DOS PREMIOS MAYORES de $500,000! 
Boletos limitados, tiempo limitado. ¡Haga de hoy su día de suerte! 


¿lX3N S.OHM 


WHO'S NEXT?" 


Ti plenas ojo cod? 
ane 804212517 pon yl 
Ny 
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Caricaturistas latinos 


Nombre: Expectativas/ Expectations 
Artista : Jorge Grosso 
Atribucion :Con permiso para La Voz Inc. 


» CHILE-FUJIMORI 


Fiscal chilena recomienda 
extradicion de Fujimori 


PULSAR 

La fiscal de la Corte Suprema de Chile, Mónica Maldonado, recomendó al juez 
Orlando Alvarez extraditar al prófugo Alberto Fujimori, quien es reclamado por 
la justicia peruana por diversos delitos de corrupción y violación de derechos 
humanos. 


La Voz de Kentucky 
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Cortos Latinoamericanos 


» Estudio en Centro América y Dominicana 


Hambre infantil cuesta $6.700 
millones por año 


ONU 

Panama City- Un nuevo estudio 
ha encontrado que la mal-nutrición 
en Centro América y la República 
Dominicana, solamente en el 2004, 
le costó a esas economías $6,700 
millones - 6 el 6.4 por ciento de todo 
el Producto Interno Bruto (PIB)- un 
peso que desgasta severamente los 
esfuerzos nacionales e internacionales 
de erradicar el hambre y la pobreza. 


El estudio realizado en profundidad 
por el Programa Mundial de Alimentos 
de las Naciones Unidas y la Comisión 
Económica para América Latina y el 
Caribe(CEPAL), es el primero de su 
tipo en la región. 


El estudio calcula los efectos del 
hanbre y la desnutrición en la salud, 
educación y producitividad y luego 
estima los costos que incluyen un 
aumento en el cuidado de la salud 
y necesidades de la educación así 
como también una disminución en la 
actividad económica a través de una 
productividad más baja. 


»NICARAGUA-COLOMBIA 


El estudio encontró que el 90 por 
ciento de las pérdidas económicas son 
causadas por una incidencia más alta 
de la mortalidad como un resultado 
de enfermedades relacionadas con el 
hambre y niveles de educación más 
bajos. 


De acuerdo al estudio, el costo de la 
desnutrición infantil equivale y varía 
entre el 1.7 por ciento y el 11.4 por 
ciento del PIB de cada país. 


Nicaragua reclama soberanía 
ante la Corte Interamericana 


PÚLSAR 

Nicaragua reclamó lasemana anterior 
su soberanía sobre una extensión 
de 50 mil kilómetros cuadrados 
en el Caribe, una zona que incluye 
las islas San Andrés, Providencia y 
Santa Catalina, y los cayos Roncador, 
Serrana, Serranilla y  Quitasueño. 


El representante de Nicaragua en La 
Haya, Carlos Argúello Gómez, defendió 
la jurisdicción de la Corte Internacional 
de Justicia para conocer la demanda 
territorial y marítima que interpuso 
contra Colombia. 


Colombia, por su parte, aduce que 
el “Pacto de Bogotá” no somete a la 
jurisdicción de la CIJ los acuerdos 
internacionales que se hayan suscrito 
antes de la fecha de entrada en vigencia 
del tratado. 


Según Nicaragua, esta zona pertenece 
a Nicaragua, pasó a manos colombianas 
a partir de una interpretación unilateral 


del 
Esguerra, de 1928. 


Tratado Bárcenas-Meneses 


Nicaragua desconoció en 1979 
argumentando que el mismo fue 
impuesto cuando el país estaba bajo 
ocupación militar por parte de los 
marines norteamericanos. 
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Latin American Shorts 


ENGLISH 


»Study in Central America and Dominican Rep. 


Child hunger costs $6.7 billion 


every year 


UN 


America and the Dominican Republic 
in 2004 alone costs those economies 


Panama City-A new study has found § 
that child undernutrition in Central | 


US$6.7 billion — or 6.4 percent of FX 


the region’s entire Gross Domestic 
Product (GDP) — a burden that severely 
undermines international and national 


efforts to eradicate hunger and 
poverty. 
The in-depth study, which was 


carried out by the United Nations 
World Food Program (WFP) and 
the Economic Commission for Latin 
America and the Caribbean (ECLAC), 
is the first of its kind in the region. 


The study calculates the effects of 
hunger and undernutrition on health, 
education and productivity and then 
estimates the costs which include 
increased health care and education 
needs as well as decreased economic 
activity through lower productivity. 


» NICARAGUA-COLOMBIA 


It finds that 90 percent of the 
economic losses are caused by a higher 
incidence of mortality as a result of 
hunger-related illnesses and lower 
educational levels. 


According to the study, the cost of 
child undernutrition varies between 
1.7 percent and 11.4 percent of GDP for 
individual countries. 


Nicaragua reclaims sovereignty 
before the Inter-American 


Court 


PÚLSAR 

Nicaragua reclaimed sovereignty 
over an extension of 50,000 square 
kilometers (approximately 31,069 
miles) last week in the Caribbean; 
a zone that includes San Andrés, 
Providencia and Santa Catalina and 
the Roncador, Serrana, Serranilla and 
Quitasueño Cays. 


The representative from Nicaragua 
in La Haya, Carlos Argúello Gómez, 
defended the jurisdiction of the 
International Court of Justice to 
recognize the territorial and maritime 
demands made against Colombia. 


Colombia, in turn, alleged that the 
“Pact of Bogota” did not comply with 
the decisions of the ICJ which had been 
endorsed before the date the treaty 
became effective. 


According to Nicaragua, the zone 
belongs to Nicaragua, and only passed 
through Colombian hands due in part 


Johnny Cay 


Schooner Bigh 
Cueva de Morgan 


a 
Haine Cay 


Sound Bay Road 


Smith Channel 
Savanas 


South End Villas 


to a unilateral interpretation of the 
Bárcenas-Meneses Esguerra Treaty of 
1928. 


Nicaragua supposedly abandoned 
the policy in 1979, arguing that the 
same situation had been imposed 
when the country was under marshal 
law instituted by North American 
Marines. 
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Caricaturistas / Cartoons 
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Nombre : Panorama alarmante / Alarming scene 
Artista : Jorge Grosso 
Atribución : Con permiso para La Voz Inc. 


>» CHILE-FUJIMORI 


Chilean attorney recommends 
extradition of Fujimori 


Chilean Supreme Court attorney, Monica Maldonado, recommends that judge 
Orlando Alvarez extradite fugitive Alberto Fujimori, wanted by Peruvian justice 
officials for many crimes of corruption and violation of human rights. 


1 4 ie 27 Junio 2007 y 
Comisión... 


-Viene de la portada 


Marilyn Daniels sumariza a la 
Comisión de Inmigración acerca de 
las políticas migratorias actuales. 


Los miembros de la comisión incluye 
a educadores, seguridad pública y 
oficiales de justicia criminal, voluntarios 
comunitarios y defensores de derechos 
civiles e inmigrantes. A pesar que la 
agenda se enfoca principalmente en los 
inmigrantes de habla-hispana no hay 
ningún latino o latina en la comisión. 


En la primera junta, los miembros 
recibieron resúmenes acerca de las 
complejidades y problemas con el sistema 
de inmigración actual, y dieron un vistazo 
a las políticas de las escuelas públicas y 
de otras ciudades. 


Los miembros de la comisión 
discutieron el rol de los oficiales de 
policía en la implementación de leyes 
migratorias, preocupaciones acerca de 
cumplimiento de códigos y el papel de los 
inmigrantes en el incremento del crimen 
y el costo en las escuelas públicas. 


Durante ciertos tramos de la 
discusión fue difícil dicernir si el 
grupo esperaba enfocarse en toda 
la población inmigrante, solamente 
en inmigrantes ¡indocumentados 0 
solamente en inmigrantes de habla- 
hispana, conduciendo a Marilyn Daniels, 
directora de la Clínica Legal Maxwell, a 
lanzar la interrogante, “¿En realidad de 
cuál grupo estamos hablando? 


Después de la junta, tanto Daniels como 
Brian Rich de la Coalición de Kentucky 
para Derechos de los Inmigrantes y 
Refugiados expresaron incertidummbre 
acerca de los resultados de la comisión. 


“Yo prefiriría construir puentes antes 
que muros”, dijo Daniels. "Esta comisión 
tiene el potencial de construir ambos. 
Eso es un poco preocupante. En este 
momento nuestro país tiene demasiados 
muros. Yo espero que aquí en Léxington 
decidamos construir puentes”. 


Un foro público será sostenido el 19 de 
junio en Ai Centro de Gobierno ubicado 
en 200 calle Main a partir de las 7 p.m. 
y será atendido por miembros por- 
inmigrantes y anti-inmigrantes así como 
oficiales de la ley. Si usted desea hablar, 
por favor llegue temprano. 


Commission... 


-from front page 
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Marilyn Daniels briefs the 
Commission on Immigration about 
current immigration policies. 


The commission members include 
educators, public safety and criminal 
justice officials, community volunteers 
and immigration and civil rights 
advocates. Despite an agenda that 
focuses mainly on Spanish-speaking 
immigrants, there are no Latinos on the 
commission. 


In the first meeting, members were 
briefed on the complexities and problems 
with the current immigration system, 
looked at the public school policies and 
other U.S. cities’ policies. 


They discussed the role of local police 
officers in immigration enforcement, 
concerns over code enforcement and the 
role of immigrants in increased crime 
rates and cost to public schools. 


It was, at times, difficult to discern 
whether the group hoped to focus 
on the entire immigrant population, 
only undocumented immigrants or 
only Spanish-speaking immigrants, 
prompting Marilyn Daniels of the 
Maxwell Legal Clinic, to pose the 
question, “What group of people are we 
really talking about?” 


After the meeting, Daniels and Brian 
Rich of the Kentucky Coalition for 
Immigrant and Refugee Rights both 
voiced uncertainty about the potential 
results of the commission. 


“I would rather build bridges than 
walls,” said Daniels. “This commission 
has the potential to do either. That’s 
a little frightening. Our country right 
now has too many walls. I’m hoping 
that we will decide to build bridges in 
Lexington.” 


A public forum will be held on June 
19 at the Government Center at 200 E. 
Main St. at 7 p.m. and will be attended 
by pro- and anti-immigrant community 
members as well as law enforcement 
officials. If you wish to speak, please 
arrive early. 
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Acierto Insurance 
1750 Alexandria Drive, Suite 10 
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AT Lexington KY 40504 
Greer 


Lunes a Viernes 9 am - 6 pm 
OHIO CASUALTY GROUP Sábado 9 am _ 12 pm 
Llame a Claudio para una cotización GRATIS. 


AUTO - CASA - NEGOCIOS 


Louisville, Lexington y Cincinnati: 


México D.F. ...$190, Guadalajara ...$265, Monterrey ...$240, León ...$269 
Salvador ...$295, Guatemala ...$279, Bogotá ...$410, Nicaragua ...$435 


Red Hire ak 4-800-409-8494 


6 al 1-770-237-0002 Llamada gratis 


¿¿¿Cansado de perder 
plata pagándole al 
casero??? 


¡¡¡¡Empiece a pagar por su casa propia!!!! 
iiij Nuestros servicios son gratis para usted y 


Community Ventures Corporation es una organizacion comunitaria sin fines de lucro. 
Esto significa que nuestro fin no es ganar dinero, sino ayudar a la comunidad. 
Community Ventures Corporation habla su idioma y lo quiere ayudar a que pueda hacer 
realidad el sueño de la casa propia en los Estados Unidos. 


Nuestra organización está respaldada por años de servicio y experiencia, así como por las organizaciones que nos 
financian y apoyan. Con nosotros usted puede tener la seguridad de que no le quitaremos su dinero, le diremos la 
verdad, no lo forzaremos a nada, no divulgaremos información confidencial ni le trataremos de vender algo más al final 
de nuestros servicios. 


¡¡¡Venga a Community Ventures Corporation, y verá que su casa propia está más cerca de lo que usted cree!!! 
Llame a los teléfonos 859-231-0054, 859-977-0133 o 1-800-299-0267 y pregunte por Nidia Pecol 


Requisitos: 

- Haber vivido un mínimo de 2 (dos) años en el área de Kentucky (sea en el condado donde reside actualmente o en los condados 
circundantes). Haber vivido un mínimo de 12 meses consecutivos en la misma dirección que consigne al momento de inscribirse en el 
programa 

- Tener un mínimo de 2 (dos) años de empleo continuo verificable, en ocupaciones similares; mínimo 6 meses en el mismo empleo o con el 
mismo empleador en su empleo actual. 

- Declaración de impuestos a la renta (tax return) de los últimos dos años 

- Formulario W-2 o formulario 1099 de los dos últimos años (este es el formulario que el empleador le da para que usted pueda preparar su 
declaración de impuestos o “tax return”). 

- Boletas de pago ("paystubs”, talones de cheque, comprobante del pago que recibe en el trabajo, etc.) de los últimos 2 meses. 

- 3(TRES) formas de identificación: una de las obligatorias y dos de cualquiera de las alternativas. 

Obligatorias: (UNA de las siguientes) 
- Tarjeta de Residencia permanente (Green Card) 
- Tarjeta o carta de Numero de Identificación Personal Tributaria (Tax ID o ITIN) 
- Tarjeta de Seguro Social + un documento emitido por el gobierno de los Estados Unidos (permiso de trabajo, etc) 
Alternativas: (DOS de cualquiera de estas) 
- identificaciones originales del país de origen (Matricula Consular, Tarjeta de Elector, Licencia de Conducir, Tarjeta Militar, 
Documento de Nacional de Identificación, Libreta Militar, Partida de Nacimiento, pasaporte, etc.) 


Incluso si no aún no tiene tiene alguno de los requisitos dénos una llamada. 
en la dirección correcta para que en un futuro cercano también podamos ayudarlo a tener su casa propia! !!! 


¡¡¡¡Muy probablemente podamos orientarlo 


Community Ventures Corporation 


NOTA: El cliente sólo paga por su reporte de crédito. El proceso está sujeto a calificación. Hay algunas restricciones. 


EQUAL HOUSING 
OPPORTUNITY 
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, asl ¿Tel (859) 233 4776 ' “yy fis Mi As > trae i 
+ 7 Cell (8593681395 me (ak ae, ak 0 Amysor 


DJ Gomez 


Todo Tipo de Musica- 
Lucete con tu evento 


721 North Broadway 259-1692 
nuestros Servicios Incluyen; 


veoseco == 


Jueves a Donte en Wien (Allado de For Run partments) 
Los demás dias en la esquina de 


New Circle y Russell Cave (Al lado de Walmart) 
Esto de cocina’ aa 1 bara su sus ee 


Serving Lexington For More than 20 Years 
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AISCZUTFANZAS 
Aceptamos 
licencias de: 

Mexico 

Internacionales ee a 

y ] les d ¿Estás intentando traer los niños 


a tus padres o abuelos 


a los Estados Unidos A la llegada del verano, nuestros 

para una visita? niños están fuera de la escuela, 

> , a E estarán todos los días jugando 

Atención A Si es asi, para mayor y descansando de las tareas 


información en torno | escolares. Aquí les voy a sugerir 
algunas de las cosas que nosotros 


Por el Oficial 
Miguel Rodríguez 


personalizada 


5 Loca a visas B2 contacte a | los adult d h 
in les OS a ultos podemos acer por 
sico Conley-Morgan seguridad. 


Law Group PLLC al Mientras estamos trabajando, y 
(859) 268-7705. ellos se quedan solos en la casa, 


Hablamos español. 


Servicios Locales 


lo primero que les sugiero es que 
sus niños sepan sus nombres 
completos y apellidos completos, 
su dicerión incluyendo el código 
Conely-Morgan Law Group, PLLC. | Postal y su teléfono incluyendo 
Especialistas en inmigración el código de área. A usted tal vez 
1389 Alexandria Drive, suite 9 le parecerá obvio pero por favor 


Léxington, Kentucky 40504 ar {. 
(859)268-7705 asegurese que sea as 
(859)559-8704-Espanol 


Trate de ser un buen ejemplo 
para sus hijos, ellos aprenden de 
usted en acción, son como esponjas 


, SALUD MENTAL due ne sus conocimientos y 
i ili uenos habitos. Cierre puertas y 
i ac La MENTAL HEALTH ventanas, y digales que no abran la 


puerta a ningún extraño. 
* Terapia a individuos, niños, parejas y familias con problemas Si ño ti d 
emocionales, relacionales o de comportamiento / Outpatient ee ee 
est ; : E solo o sola en la casa, déjele un 
treatment for families with emotional, relational or behavioral problems aumero de: teléteno- dende la 
* Tratamiento de maltratantes enviados a la corte por pueda conseguir, y no olvide 
problemas de violencia doméstica/Domestic Violence offenders de dejar el nuevo número, si el 
* Tratamiento de alcohol y drogas/ Alcohol and drugs treatment teléfono cambia. Hágale una lista 


» Grupos de apoyo / Support groups Inglés y español de teléfonos de emergencia y déjela 


+ Clases para padres / Parenting classes English and Spanish dl ¿Dee A 


436 West Second St., Lexington Tel. (859) 489-0989 envenenamiento, ete. 
Hágales un plan a seguir en 


= caso de un fuego o cualquier 
A Se H a bla emergencia. Como en los deportes 
la practica no te hace perfecto, pero 
sp ' más práctica te hace más perfecto. 
spa nm oO Lt Practique con ellos un plan de 
escape en caso de emergencia 
hasta que aprendan lo que tienen 
REDO 
EN 
Si tiene alguna pregunta para mí o 
LEXINGTON desean que algún tema sea tratado en 
| Chrysler | Jeep | esta columna, diríjanlo por correo a: 
1560 New Circle Road Oficial Miguel Rodríguez 


que hacer. 
y/S LI 1-866-399-0363 toll free 150 E Main St/ West Sector 
Enrique ‘7 \ SY Lexington, KY 40507 
Espinoza “¿3 ANS www.freedomlex.com mrodrigu@lfucg.com 


Seguridad para 
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Dialogo con 
la policía en: 


Dialogue with 
the police 


| Child 
Safety 


Summer is right upon us and our 
precious youth are out of school. 
They will be free all day with no 
school work or homework to worry 
about. So what are some of the 
things we as adults can do to keep 
our youth safe while we are gone to 
work and they stay at home? 


The first thing that I would suggest 
is to make sure that your children 
know their full name, address and 
phone number with area code. It 
may seem obvious to some of us, but 
just make sure. 


Set a good example with your 
actions, our youth are like sponges 
that soak in knowledge and habits 
all the time. Lock your doors and 
windows; do not open your front 
door to strangers without verifying 
identification. Remember to talk the 
talk and walk the walk. 


If your child stays home alone, 
leave a phone number where you can 
be reached and update that number 
frequently. Post phone numbers for 
neighbors, fire department, police, 
and poison control center. Have 
a plan in case of a fire or another 
emergency. 


Like in sports, practice does not 
make perfect, perfect practices 
makes perfect. Practice your escape 
plan until you and your child get it 
right. 


If you have any questions or you would 
like a Da topic to be addressed in 
this column, send it by mail to: 


Ofc. Miguel Rodriguez 

150 E. Main St./ West Sector 
Lexington, KY 40507 

Email: mrodrigu@lfucg.com 


La Voz de Kentucky 


Local 


PA Latinoamérica |Centroamérica| Deportes 


News P-12 News P-14 P-20 


Servicios de salud 
comunitarios 


Centro de Cuidado Comprehensivo / Comprehensive Care 
Center 

Saludo Mental y de abusos de substancias 

Mental health and substance abuse services 

201 Mechanic St # 267 

Lexington, KY 40507 (859)233-0444 


Mujer 
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[eee | 
Principales 


Consulados latinos 
en EEUU 


A EE 
México 

Consulado General de México en Indianapolis 

39 W Jackson Place Suite 103 
Indianapolis, IN 46225 
Tel.: (317) 951-0005 Fax: (317) 951-4176 
E-mail: indianapolis@sre.gob.mx 
HORARIO: De 9:00 am a 5:00 pm de lunes a viernes 
ATENCION AL PUBLICO: De 9:00 am a 2:00 pm 


El Salvador 


Consulado General de 
El Salvador en CHICAGO 
104 South Michigan Ave., Suite 816 
Chicago, IL 60603 
Tel: (312) 332-1393, 578-5390 Fax:(312) 332-4446 
JURISDICCIÓN 
Dakota del Norte, Dakota del Sur, Kentucky, Illinois, 
Indiana, lowa, Michigan, Minnesota, Missouri, 
Nebraska, Ohio y Wisconsin 


Guatemala 


Consulado General de 
Guatemala en Washington D.C. 
2220 R Street, N.W. 


Clínica de Salud Salvation Army Student-Run Free Clinic 

Clínica médica gratuita 

Free medical clinic 

Salvation Army 

W. Arnold Hanger Lodge 

736 W. Main Street 

Lexington, KY 40509 

859-252-7706 Tel (202) 745 pi 1908 
JURISDICCIÓN 


Delaware, Kentucky, Maryland, Tennessee, Virginia, 
Washington, West Virginia 


Honduras 

New Orleáns, LA (Consulado General) 

World Trade Center 

Canal Street, Ste.2340 
New Orleáns, LA 70130 
Tel.504.522.3118(9) Fax504.523.0544 
Estados: Louisiana, Mississippi, Arkansas, Alabama, 
Missouri, Kentucky 


Colombia 
5901-C Peachtree ee Rd, Suite 375 
Atlanta, Ga 30328 
Teléfonos: a ar -0512, 668-0451, 668-0552 ext 21- 
2-23-24 Fax (770) 668- 0763 
consulco@bellsouth.net 
Horario de Atención al Publico : 8:30 a.m. a 1:30 p.m. 
de Lunes a Viernes 


Venezuela 
Washington DC 
1099 30th St. NW, Washington DC 20007 
(202)342-2214, (202)342-6820 
embajada@embavenez-us.org 
embavenez-us.org 
9amto1pm 
Maryland, Virginia, West Virginia, Washington DC, 
Ohio, Kentucky 


Ecuador 


New Orleans, LA, Consulado General del Ecuador 
World Trade Center 2 Canal St., Suite 2338 


Clinica de Salud de Trabajadores del Campo Bluegrass 
Farmworker Health Center 

Clinica médica 

Medical clinic 

1306 Versailles Rd, suite 120 

Lexington, KY 40504 

8592592635 


Hogar Shepherd’s House 

Apoyo para hombres en etapas tempranas de recuperación de 
dependencia química 

Supports the early recovery of chemically dependent men 

154 Bonnie Brae Dr. Lexington, KY 40508 (859)-252-1939 


Clínica Móvil St. Joseph Hospital Mobile Clinic 
Funcionan los números solamente durante de las horas de 
operación) 

a ees 4:00pm — 8:00pm 

La Roca/Epworth Methodist Church—1015 North Limestone 
Street 859-389-8503 


New Orleans, LA 70130 
(504) 523-3229(504) 522-9675 
cogeno@accesscom.net 
Alabama (AL), Arkansas (AR), Louisiana (LA), 
Mississippi (MS), Tennessee (TN), Kentucky (KY). 


WASHINGTON D.C. - Consulado General 
1625 Massachusetts rg Nae dc Suite 605, 
Washington D.C. 
.: (202) 462 1081, (202) 462 1084, 202) 462 1085 
Fax: (202) 462 1088 
Email: consulado@conperdc.org 
En los Estados de Maryland, Virginia, Delaware, West 
Virginia, North Carolina, Kentucky, Tennessee, y el 
Distrito de Columbia. 


9:00am — 3:00pm 
St. Peter Claver Church--4th St and Jefferson Street 
859-252-1696 


Miércoles 9:00am — 3:00pm 

Fraternal Order of Firefighters 1604 Versailles Road 
al lado de Homestead Nursing Home 

859-225-5669 


CONSULADO GENERAL DE CHILE EN CHICAGO 
875 North Michigan Avenue, Suite 3352, Chicago IL 
60611 


Horario de atención al público: 09:00 a 14:00 horas 
Teléfonos: (312) 654 8780, (312) 654 8946, Fax: (312) 
654 8948 


E-mail address: cgchicus@ameritech.net 
Argentina 
anta, GA 


Consulado General 
245 Peachtree Center Ave. Suite # 2101 Atlanta, GA 
30303 


Tel. (404) 880-0805 Celular (404) 312-5246 
Fax (404) 880-0806 catla@bellsouth.net 


10:00am — 3:00pm 
El area de WinchesterRroad-Detras de la Iglesia TrinityBaptist 
al final de Strader Drive, ubicado al lado de la gasolinera 
Thornton’s 859-252-7495 


. ea lad ti tlanta. 
1 - 10:00am — 3:00pm Horario de atención al público Lun-Vie 9:00-44:00 
Detrás de Centro Comercial Gainesway, frente a Center Panamá 
Parkway y al lado de centro de cuidado de los niños Embassy ortha Republic of Pañamato the United 


States - 
2862 McGill Terrace, NW, Washington DC 20008 
Tel: (202) 483-1407 Fax (202) 483-8416. 


859-272-1646 


Para dejar un mensaje, favor de marcar 313-1510 o 313-4157. 


Mm 


Aquí te damos una serie de 
números telefónicos a los 
cuales puedes llamar en caso 
de que necesites uno de estos 
servicios, recuerda que todos 
ellos están para servirte, la 
gran mayoría tienen personal 
bilingiie. 

Te recomendamos que recortes 
esta página y la guardes 
en un lugar seguro, La Voz 
contínuamente estará dando 
información necesaria para la 
comunidad 


Números de Emergencia 911 
Para llamar a una ambulancia, 
bomberos, policía, o en caso de 
emergencias, ellos también te 
conectan a otras instituciones 


E LexCall (859) 425-2255 

Un servicio centralizado del 
gobierno local para servicio 
sociales. 


@ AVOL - Voluntarios del SIDA 
de Lexington (859) 225-3000 
Ofrecen servicios de asistencia 
a persona con VIH/SIDA. 


Baby Health 
1781 

Ortorga tratamiento a niños 
desde nacimiento hasta los 13 
años de edad que no tienen 


(859) 278- 


seguranza de salud. 

MW Cardinal Valley Center 
(859) 246-4350 

Ofrece una variedad de 
servicios y programas. 
m™Centro de Crisis de 


Violaciones de Bluegrass 
(859) 253-2511 

Asistencia en crisis, asistencia 
médica, consejería legal, 
asistencia psicológica, etc. 


E Carnegie Center for 
Literacy and Learning (859) 
254-4175 

Tutorias para niños, 
alfabetismo, computación, etc. 


Centro para mujeres, 
niños y familias (859) 259- 
1974 

Provee cuidado temporal para 
niños en momentos de crisis, 
situaciones de riesgo o abuso 
para mujeres y niños. 


E Central Baptist Hospital 
(859) 260-6100 


= Community Action Council 
(859) 233-4600 

Asistencia, utilidades, empleo, 
ropa, etc. 


E First Link of the Bluegrass 
(859) 313-5465 

Asistencia de información 
para cualquier recurso en la 
comunidad. 


MH Fayette 
Cooperative 


County 
mExtension 


Service (859) 257-5582 
Programas de desarrollo 
personal. 

MEscuelas Publicas del 


Condado Fayette (859) 381- 
4000 


ME Servicio de Buses de 
Greyhound (859) 299-0428 
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Telefonos 
Importantes 


MHOPE Center (859) 252- 
7881 


Asistencia y refugio 
temporal para hombres. 
Desintoxicación. 


MH Kentucky American Water 
Company 

(859) 269-2386 

(companía de agua) 


™@Proyecto de servicios 
legales para trabajadores 


migrantes en Kentucky 
(800) 477-1394 
Asistencia legal para 


trabajadores del campo 


MLexington Fair Housing 
Council (859) 971-8067 
Asistencia en vivienda justa. 


Departamento de Salud 
del Condado de Fayette 
(859) 252-2371 


MH Lexington Planned 
Parenthood (859) 252-8494 
Planificación familiar, 
papnicolau, etc. 


E Clínica Legal de Maxwell 
(859) 233-3840 

Servicios legales gratis para 
asuntos legales civiles. 


MWlLínea de emergencia 
nacional de violencia 
domestica (800) 799-7233 


MH Operación Leer (859)254- 
9964 
Clases de inglés gratuitas. 


E R.E.A.C.H. Inc. (859) 455- 
8097 Asistencia para obtener 
vivienda. 


ESt. Joseph Hospital (859) 
278-3436 


M@Servicios de terapia y 
conserjería en español de Susy 
Aparicio (859) 489-0989 


E Daniel Cardona - 
psicólogo para adolescentes y 
niños (859) 987-8824 


MUniversity of Kentucky 
Hospital (859) 323-5816 


E Clínica de Alto Riesgo de 
Universidad de Kentucky 
(859) 257-2181 


Para mujeres embarazadas. 


E Columbia Gas (859) 288- 
0200 


@ Kentucky Utilities 
(eletricidad/luz) - (859) 255- 
0394 


" Organización 
para servicios para 
homosexuales y lesbianas 
(859) 253-3233 


Derechos 
Lexington 


E Comisión de 
Humanos de 
(859) 252-4931 
Para asuntos relacionados con 
discriminación racial. 


MW La Voz de KY 

(859) 621-2106 Inglés 
(859) 509-2742 Español 
(859) 977-0123 Oficina 
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Company, Inc. 


Kentucky Tradee::: 
Computers 


“La Tienda de Computadoras Más Completa de Lexington” 


cricket] colulares!! 


.9* SIN Depósito y SIN ID 
.0* Minutos ILIMITADOS 


Raouetan Llamenos al 


Soluciones - Servicios * Computadoras 


TS (859) 225 1700 www.kytrade.com 


Al 313 Virginia Avenue 
jien Lexington KY 40504 


> |i = a 00 sono wile roma Renta de Equipos 

E peciales RNE” JE SS | Servicio de Redes 
«Domingos musica de toda =E AS 2 = J ] Reparaciones de PCs 
ENTRADA GRATIS PARA TODOS PA emo : ‘(~~ 

X , y 

€ Portátiles Nuevos y Usados 


Versailles Rd 


Alexarjdria Dr. 


410XFRORDIGR JLEXINGTON 


'OVAOXEO! 
CERRADO) DE/LUNES’AJUEVES™ BEB 


Hablamos español Aaa 


O 
® ER . 
1350 Eastland Dr. TAS ) 
Atras de Mi México we 3] 
en Lexington AD ae ie 
baw 
“Pol Mass: 


° (859) 259-005 
wireless oy - 


$50 de descuento por correo en 
cualquier celular 


oferta temina 2 de julio 


minutos a cualquier hora 2350 Woodhill Dr. 


larga distancia nacional Atras de Gasolineria 
Thornton 


mensajes de texto gratis e 
envio de imagenes gratis e 
sin contratos 


| ma cm aaa 


a 
Cargador para Carro $ 2 0 
a 

Estuche de piel 


Descuento EA : LE . 
50% descuento en bluetoothk ocres (CTE et 
A 


Ahora $50 
al mes 


A 


distribuidor autorizado 
ventas, servicio, pagos 
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harardelnfantit 


sly WOO” Geto 


Domingo 24 de Junio 


Concursos 


Baile 
Hula Hoop 
Fútbol 
Brincar Cuerda 


¿Gana 
Premios! 


bicicletas, equipo 
para deportes y más 


New Circle 


Comida 


Parque Cardinal Valley 


ut and play! 


Contests 
Dancing 
Hula Hoop 
Soccer 
Jump Rope 
Win 
Prizes! 


bicycles, sports 
equipment & more 


Food 


12-5 pm 


Cambridge 


Alexandria 


Diversión 
Música 
Mucho más 


¡Playeras 
Gratuitas para los 
Primeros 100 niños! 


Sponsored by / Patrocinado por: 
NC AHEC, LFCHD, and other community 
agencies/y otras agencias comunitarias 


Sunday June 24th 


Cardinal Valley Park 


Versailles Road Fun 


Music 
Lots more 


12-5 pm 


Free T-shirts for the 
First 100 Kids! 


¿Es lo que haces! 
it’s what you do! 


VERB. 


More Information / Mayor Información:(859) 281-6086 
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grafico 
Grafico 
Tarjetas de negocio 
Volantes 
Banners 
Taquillas de eventos 
Invitaciones 


Imprima con nosotros 
Y mucho más 


Visítenos en el Internet 


O llame a Enerio al 


859.489.0275 


Negocio Latino 


Web 


Diseños de 
páginas 
De Internet 
personales 
Y de negocios 


Fotografías 
Quinceañeros 
Bodas 
Portratos 


Restauración de fotos 
Videos 
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DIR 


sin costo 0 SI. 


adicional = 
LATINO 


$0) 


Gratis — 


instalacion 


Proton Ah 
hasta en 
habitaciones 


Gratis 


uno de tus paquetes 
de peliculas favorito 


HBO cine 
Dunne STARZ 


por 3 meses 


CANALES EN 
ESPANOL 


DishLATINO ome 


1q= Incluye audio alternativo en español, 
1= Disponible sin costo adicional para todos los clientes de DISH Network 
que tengan antena DISH 500+ o DISH 1000+. 
2= Directamente desde México. 
3= Canal de interés público. 
Añada los canales locales a cualquier paquete por sólo $5.00/mes. 


Español 1:866:595:6327 
English 1:666:451:6719 


DishLATINO, MAS FUTBOL 
MAS ENTRETENIMIENTO. 


DishLATINO con mas clientes Hispanos que cualquier otro proveedor 
de televisión vía satélite o cable en los Estados Unidos. 


NETWORK 
AUTHORIZED RETAILER 


Oferta requiere la participación en la promoción Digital Home Advantage. Cualquier ahorro en la programación de definición estándar requiere la suscripción al paquete 
DishLATINO o paquete de mayor precio. El cliente debe llenar y enviar por correo la forma de redención con una copia de su estado de cuenta. El cliente recibirá $10.00 de 
crédito cada mes, por 10 meses consecutivos. Visite www. ishnetwork.com/tO0back para más información. Después del periodo de programación gratuita del paquete de 
películas, el cliente debe llamar para cambiar la programación a un paquete de menor precio, de lo contrario se aplicará el precio del paquete de películas. 


Digital Home Advantage: Pague $49,99 por activación. Se requiere número de Seguro Social, tarjeta de crédito válido, aprobación crediticia y la compra de programación 

calificada. El equipo debe ser devuelto a DISH Network si el servicio de programación es cancelado. Hay un límite de 4 receptores por cuenta. Precio mensual por paquete 

incluye $5.00 6 $6.00 por renta del primer receptor. Un cargo mensual de $5.00 6 $6.00 se aplicará por receptores adicionales al primero, basado en el modelo seleccionado. 

Se aplicará un cargo por acceso de programación de $5.00 al mes por cada receptor de dos sintonizadores. Este cargo no se aplicará mensualmente si los receptores están 

oeuenente conectados a una linea telefónica. Se cobrará un cargo mensual de $5.98 por el servicio DVR de DISH Network por cada receptor de videograbadora digital 
VR). 


Oferta termina el 07/31/07 y está disponible en los Estados Unidos para clientes residenciales nuevos de DISH Network. Todos los precios, paquetes y programación están 
sujetos a cambios sin previo aviso. Impuestos locales y estatales pueden aplicar. Cargos por el alquiler del equipo y la programación pagarán impuestos por separado, donde 
aplique. La programación y otros servicios provistos por DISH Network están sujetos a los términos y condiciones de la promoción y Acuerdo Residencial del Cliente 
(Residencial Customer Agreement), disponible en www.dishnetwork.com o a solicitud expresa. El número de Seguro Social se usa para obtener la aprobación de crédito y no 
será concedido a terceras partes con la excepción de propósitos de verificación y cobranza solamente o si son requeridos por entidades gubernamentales. Todas las marcas de 
servicio y registros pertenecen a sus dueños respectivos. 


HBO® and Cinemax® are service marks of Home Box Office, Inc. 
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El Tri 
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Conozca los Equipos 
Get to know your teams 


PUEBLO Y 
RICHMOND 


east aan wwwlavozky,com 


Por fin! una tienda especializada en fut bol Para que tenga 
acceso a las galerias 
fotograficas de La Voz 
asi como a entrevistas y 
todas las noticias. 


O si gusta llámenos a 


EQUIPOS, ORIGINALESÓ EN REPLICA, YEN losislélonos: 


LA COMPRA DE 18 UNIFORMES SE LLEVARAN 
2, [COMPLETAMENTE GRATIS EL UNIFORME DEL 
PORTERO YUN BALON. ie (859) 621-2106 


Ky He at? 2 ,comanos | | (859) 509-2742 
~ | CONUNAMELIO SURTIDO ENBALONES, GORRAS, | | (859) 977-0123 
MOCHILAS, ZAPATOS Y MU mys COSAS MAS, 


(859) 685-0399 Fax 
VENA VISITARNOS YTE CONVENCER info@lavozky.com 


OC CERF, 281 scans o 


Lexington, 40502 


(¿ENTER eth 


Pic (eatin EEN Ea AU es 
Pe oot NG TON. Y 


¡Venga y vea por sí mismo la mejor y más antigua tienda 
especializada de fútbol en Kentucky! 


Tenemos todo lo que usted necesita. Desde zapatos de fútbol para niños 
hasta réplicas auténticas de uniformes tus equipos favoritos. 
También tenemos uniformes completos para equipos. 


“¡A lo mejor no hablamos español, pero aquí... 


Fotos por La Voz de KY 


Latinoamérica de plo Peparies ¡ j Burclenmiens DES eee a PE 2 1 
Resultados BIFA 
Scores 


División Especial - Special Division 
Equipo/Team ee ae ear 
1-Bayer 
2-América 


3-León 
4-Lexington United 


5-Cometas | te i 0 y AA 

6-Cobras Ss , Bal : 

7-Internacional Ka i ' A A 
8-Simba 

9-Mi Pueblo - ' ; ee ace 


10-Winchester 


caiman Mf Y TA eer Corredora de distancia 


1-San José Posiciones Torneo Liga Infantil = = mu 
E Hispana en Valley Park lan UCIAS 
4-Liverpool Positions Children's Hispanic 


5-Frankfort : 
6-Huarache League in Valley Park 


FAROtrOS Migrant Network Coalition 
8- Mi Finca 


te Asociación Hispanos Unidos(1) Nacido en México, amante del atletismo. Entre sus logros se 
Paletas Panchitos encuentran el maratón de Chicago y Boston. Tiene más de 6 
Américas-Raio Pantera años de practicar el atletismo de manera amateur. 


: Fel Soom Deportivo Winburn Recientemente recorrió 82 millas entre la Ciudades de Louisville 


3-Aztecas Padrisimo y Lexington. 
4-Becarot UNO E . 

5-PSV Asociación Hispanos Unidos 

6-Fresno (2) 

7-Jaguares 

8-Crankshift Cachorros Sánchez Screen 


9-Tetillas rat 
10-Cordova Printing 


por La Voz de KY 


A su favor 
Disciplina y perseverancia 


En contra 
Le gusta mucho comer 
e irse de fiesta ) 


En acción de fin de semana el During the weekend games, BUD 
Liverpool venció al Ajax 4-1 en la Liverpool beat Ajax 4-1 in week i(c7,; y 


séptima jornada del campeonalto seven of the local tournament at 
local en Masterson Station. Masterson Station. 


La Voz de Kentucky 


Le 
Sy 
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Aprender en el 
Verano 


ucacion 


Por Edith Ballesteros, Exclusivo para La Voz 
Master en Educación, Instructora de ESL en el condado de Montgomery 


Una de las preguntas que los padres 
de familia hacen es cOmo ayudarles 
a sus hijos a continuar aprendiendo 
en la temporada de vacaciones. Los 
educadores recomendamos que es 
sumamente importante que exista 
una continuación en la enseñanza 
de los niños durante estos dos meses 
y medio de tiempo libre. He aquí 
algunas sugerencias que usted puede 
llevar a cabo, y sus hijos se divertirán y 
se interesarán por hacerlo. 


Comparar y pesar: Desarrolle las 
habilidades matemáticas de sus hijos 
cuando vayan a la tienda. Puede 
empezar por hacer una lista con sus 
hijos de las cosas que usted necesita 
comprar. Luego compare distintas 
marcas y tamaños y así usted podrá 
discutir con sus hijos cuáles productos 
tienen el mejor precio y cuáles son de 
mejor calidad. También puede pedirles 
que usen la romana y pesen las frutas 
y vegetales y que calculen lo que 
costarán. 


Construir un buzón: Dígale a su hijo 
que ponga su nombre en una caja vacía 
de cereal de su preferencia y úsela para 
colocar notitas en ella a diario. Esta 
será una forma de comunicarse con 
su hijo o hija cuando usted se va para 
el trabajo. Anímelos a que ellos hagan 
lo mismo con usted y que le escriban 
como estuvo el día, que hicieron, cómo 
se sintieron, si llovió, o si hizo calor, 
etc. Estas notas informales le ayudara 
a sus hijos a fomentar la lectura y la 
escritura al mismo tiempo. 


Para más información 
visite: 


www.lavozky.com 


Noticias 


Galerías Fotográficas 
Entrevistas 


Hacer una encuesta: Hacer una 
simple encuesta a los miembros de su 
familia puede enseñarles a sus hijos 
como llevar a cabo una investigación 
usando datos. Anímelos a hacer una 
pregunta nueva cada semana (¿Cuál es 
tu helado favorito?, ¿Cuál es su deporte 
favorito?) Sugiérale que escriba las 
respuestas y que comunique los 
resultados en la cena. Quizás pueda ser 
esta una forma de iniciar un journal de 
notas importantes de la familia. 


Leer todos los días: Saquen a sus 
hijos a las bibliotecas a leer nuevos 
libros. Léale a sus hijos antes de irse a 
dormir, por lo menos diez minutos cada 
noche. Y que luego ellos le lean a usted 
en voz alta. Llévense libros cuando 
vayan de merienda y de vacaciones. 
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Summer 
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ducation 


By Edith Ballesteros, Exclusively for La Voz 
Masters in Education, ESL Instructor Montgomery County 


One of the questions that parents ask 
is how to help their children continue 
to learn during summer vacation. 
Educators recommend that it is very 
important that learning continue for 
children during those two and a half 
months. Here are a few suggestions 
that you can do, and your children will 
enjoy doing them. 


Buy and weigh: Develop the 
mathematical abilities of your children 


when you go to the store. You can begin 
by making a list with your children of 
the things that you need to buy. Then 
compare distinct brands and sizes, and 
discuss which products have the better 


price and quality. You can also ask 
them to use the scale to weigh fruits 
and vegetables and calculate how much 
they will cost. 


Make a mailbox: Tell your child to 
put his or her name on an empty cereal 
box and use it to collect daily notes 
from each other. This will be a way to 
communicate with your child when you 
go to work. Encourage them to do the 
same with you and to write how their 
day was, what they did, how they felt, 
if it rained, if it was hot, etc. These 
informal notes will help your children 
with their reading and writing. 


Do a survey: Making a simple 
survey with family members can 
teach your children how to perform an 
investigation using data. Encourage 
them to ask a new question each week 
(What is your favorite ice cream? What 
is your favorite sport?) Suggest that 
they write the answers and give the 
results at dinner. Maybe it can be a 
way of initiating a journal of important 
family notes. 


Read every day: Take your children 
to the libraries to read new books. 
Read to your children before going to 
bed for at least 10 minutes each night. 
And then let them read to you aloud. 
Take books along when you go for a 
snack or for vacation. 


AA a AA 
Conociendo a nuestros estudiantes 
Getting to know our students 


Julio Viramontes 
Ciudad Juárez, México 


2do semestre -arquitectura 
2nd semester — architecture 


Yo espero que nos brinden la oportunidad o que nos ayuden de 
alguna forma económica para poder realizar nuestros sueños y 


poder dedicarnos más a nuestra educación. 


| hope they give us the opportunity or help us out in an economic 
way so that we can make our dreams or goals come true and be 


more dedicated to our education. 
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, AHEAC /Programa Promotores de Salud 


¡La Prevención Paga! 


¡OBTENGA UNA TARJETA DE REGALO QUE VALE $20 POR SER EXAMINADA 
Y/O POR REFIRIR A UNA AMIGA ELEGIBLE! 


¡No se detenga! Obtenga su examen 
de Papanicolaou y su mamografía. 


Usted es elegible si: 


LLAME a la oficina del Norte Central AHEC => tiene entre 40 y 64 


(281-6086) para hacer su cita. años 
¡OBTENGA UNA . TRAIGA este cupón al momento de la cita médica. => no ha tenido un 
TARJETA DE . OBTENGA la firma de la enfermera que la examine Papanicolaou en 
REGALO! en el cupón. los últimos 5 años 
RECIBA su tarjeta de regalo que vale $20 en la ee 


e su ingreso familiar 
oficina del Norte Central AHEC. total es bajo 


no tiene seguro 
médico 
Este programa es posible gracias al Programa complete el cupón 
¿A aes de Detección Temprana de los Cánceres de las 2 
d AN | Mujeres de Kentucky. Cupón válido hasta: ass 
vA 30 de Junio, 2007 Kentucky 
UNBRIDLED SPIRIT ™ 


Cancer Screening Program 


Para recibir su examen de Papanicolaou, examen físico Si usted está refiriendo una amiga, simplemente: 

de seno y una tarjeta de regalo que vale $20: 1. Llene abajo su nombre y dirección. 

1. LLAME a la oficina del Norte Central AHEC (281-6086) 2. Dele este cupón a su amiga entre 40 o 64 años de edad y 
para hacer su cita. que no haya tenido un examen de Papanicolau en 5 años 

2. TRAIGA este cupón al momento de la cita médica. (o más). 


3. OBTENGA la firma de la enfermera que la examine. 
Le enviáremos por correo una tarjeta de regalo que vale 


RECOJA SU TARJETA DE REGALO EN LA OFICINA DEL NORTE $20 cuando su amiga participe en el programa. 
CENTRAL AHEC EN EL BLACK & WILLIAMS CENTER 


(498 Georgetown Street, Suite 109). 


(Name/Nombre) (Last Name/Apellido) (Name/Nombre) (Last Name/Apellido) 
(Address/Dirección) (Address/Dirección) 
(City/Ciudad) (State/Estado) (Zip Code/Código de área) City/Ciudad) (State/Estado) (Zip Code/Código de área) 


Years since last pap/Años desde el último examen de Papanicolaou: 
Never/Nunca 5 years +/5 años + 


| : >, . GRACIAS POR APOYAR 
Years since last mammogram/Años desde la última mamografía: qq 


Paga! VY S ‘omen's 


ancer Screening Program 


Staff Signature: Screening Date: 


La Voz de Kentucky 
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A Da AD 
TRÁFICO HUMANO 


El Congreso de Kentucky recientemente pasó una ley para proteger víct 


Por: Randi Ewing 


tráfico de personas, industria de 9 mil millones de dólares. 


El tráfico humano, dice María 
Almario del centro de crisis de 
violaciones (Bluegrass Rape Crisis 
Center), es la forma moderna de la 
esclavitud. Algo que ella también señala 
es que los casos de tráfico humano son 
frecuentes pero aún así muy dificil de 
identificar. 


Para iniciar esta serie acerca del 
tráfico humano, me senté a conversar 
con Almario y Holly Hill de la 
organización Legal  Aid(asistencia 
legal) para discutir como se define el 
tráfico humano y algunos mitos que 
prevalecen al respecto. En la siguientes 
semanas, conoceremos a una víctima 
del tráfico y qué hacer si usted o 
alguien que usted conoce puede ser 
una víctima. 


¿Qué es el tráfico humano? 

“Debido a crisis económica, social 
o política, la gente empieza a buscar 
oportunidades. Existen predadores 
que toman ventaja y ofrecen falsas 
promesas de trabajo”, dice Almario. 
“Cuando la gente llega aquí se dan 
cuenta que no firmaron para lo que 
pensaron que habían firmado”. 


Tráfico significa que a través de un 
fraude una persona es forzada, obligada 
o engañada a trabajar o prostituirse 
en el comercio sexual. Es dificil de 
identificar o rastrear ya que no siempre 
sucede a gran escala y puede abarcar 
desde hombres retenidos a trabajar 
por una deuda, llamado servidumbre 
por deuda, hasta una mujer encerrada 
en un hogar y forzada a trabajar como 
niñera. 


“El tráfico involucra algún tipo 
de trabajo”, dice Hill, señalando 
que el tráfico no es lo mismo que 
el contrabando de personas. “El 
contrabando es un crimen contra el 
estado. El tráfico es un crimen contra 
el individuo”, dice Almario. 


Las víctimas del tráfico son 
despojados de sus derechos básicos. No 
se les permite comer oir al baño cuando 
desean ir. Se les dice cuando y si pueden 
dejar su trabajo. “Entre más libertades 


son restringidas, más vulnerables te 
conviertes”, dice Almario. “Usted quita 
la libertad de una persona eliminando 
su habilidad de poder funcionar con 
sus propias habilidades". 


El fraude, dice Hill, puede ocurrir en 
el país de origen de esa persona o aquí 
en los Estados Unidos. Puede ser un 
desconocido o un amigo o un pariente 
que causa que la persona se convierta 
en víctima del tráfico. 


Tú puedes solamente 
proteger tus libertades 
en este mundo sí 
pieces la libertad 

e 


l otro Tú solamente 


puedes ser libre sí yo 
SOY libre. 


~Clarence Darrow 


lavozdeky@yahoo.com 


La Voz de Kentucky 


¿Quiénes son las víctimas del tráfico 
humano? 


El tráfico le puede suceder a cualquier 
persona que es vulnerable. Quizás 
por esa razón los inmigrantes recién 
llegados, mujeres y niños son con 
frecuencia las víctimas. Sin embargo 
los hombres también pueden ser 
traficados. Ambas mujeres expresan 
que las víctimas del tráfico no tienen 
que ser necesariamente inmigrantes 
indocumentados. 


“Cualquier vulnerabilidad puede ser 
una forma de coherción”, dice Armario. 
“Los predadores son brillantes 
descubriendo las vulnerabilidades”. 


Los traficantes pueden parecer 
profesionales, tener mucho dinero 
y reclutar gente en oficinas bonitas 
en donde todo parece legítimo. Ellos 
también pueden ser gente que usted 
conoce. 


“Una de las armas más poderosas 
que puedes usar es la confianza”, dice 
Almario. 
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Mitos acerca de víctimas 
del tráfico humano 


-No todas las víctimas del 
tráfico están amarradas en 
una bodega. Puede suceder 

en cualquier barrio. 

-Solamente personas con 

todas sus capacidades 

físicas. Puede ser alguien con 

discapacidad física. 

-No tiene que ser un 

inmigrante. 
-Un víctima no reacciona a su 
situación de la forma que usted 
piensa. La gente reacciona de 
manera diferente al trauma. 


Para mayor información o para 
reportar un caso de tráfico 
humano contacte al 1-800- 

656-HOPE. 


Latinoamérica |Centroamérica| Deportes 
P-20 
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By: Randi Ewing 
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Human trafficking, says Maria 
Almario of the Bluegrass Rape Crisis 
Center, is the modern form of human 
slavery. What she also says is that 
human trafficking cases are rampant 
and yet very hard to identify. 


To begin this series on human 
trafficking, I sat down with Almario 
and Holly Hill of Kentucky Legal Aid 
to discuss how it's defined and some 
commonly held myths. In the coming 
weeks, we will meet a trafficking victim 
and find out what to do if you or a 
person you know may be a victim. 


What is human trafficking? 

“Because of economic alienation or 
social or political alienation, people 
start looking for opportunities. There 
are predators that take advantage of 
them and offer false promises of work,” 
says Almario. “When people get here 
they realize that they didn't sign up for 
what they thought.” 


Trafficking means that a person is 
forced, coerced or deceived by fraud 
into commercial sex or labor. It is 
difficult to identify trafficking because 
it does not always happen on a large 
scale. It can range from men being held 
to work off a debt, called debt bondage, 
to a woman being locked in a home and 
forced to work as a nanny. 


“Trafficking involves some kind 
of labor,’ says Hill, pointing out 
that trafficking is not the same as 
smuggling. “Smuggling is a crime 
against the state. Trafficking is a crime 
against the individual,” says Almario. 


Trafficking victims have their basic 
rights taken away from them. They are 
not allowed to eat or go to the bathroom 
when they want to. They are told if and 
when they can leave their work. “The 
more liberties that are restricted, the 
more vulnerable you become,” says 
Almario. “You take away a person's 
freedom by eliminating their ability to 
function of their own ability.” 


lavozdeky O yahoo.com 


Fraud, says Hill, can occur in a 
person's home country or here in the 
United States. It can be a stranger or 
a friend or relative that causes a person 
to become a trafficking victim. 


Why is it hard to recognize? 

“Part of the smuggling experience is 
so commonly trafficking that people 
often will think, well this is just how it 
is, this is what we have to go through to 
come to the United States,” says Hill. 


You can only protect 
your liberties in this 
world by protecting 


the other man’s [and 


woman’s] freedom. You 
can only be free fl am 
free. 


~Clarence Darrow 


La Voz de Kentucky 


Almario adds that human trafficking 
cases are just now being documented, 
so people are unaware of what human 
trafficking is or that it even exists. 


Who are trafficking victims? 

Trafficking can happen to anyone who 
is vulnerable. Maybe for that reason 
newly arrived immigrants, women and 
children are often victims. But men 
can also be trafficked. Both women 
point out that victims of trafficking 
do not have to be undocumented 
immigrants. 


“Any vulnerability can be a means 
for coercion,” says Almario. “Predators 
are very brilliant about picking out 
vulnerabilities.” 


Traffickers may look professional, 
seem to have a lot of money and be 
recruiting people from nice offices 
where everything seems legitimate. 
They may also be people you know. 


“One of the most powerful weapons 
you can use on somebody is trust,” says 
Almario. 


SÍ 14 - 27 Junio 2007 


¡A 29 
a Woman's Pace 
HUMAN TRAFFICKING 


ky Congress recently passed a law to protect victims of human trafficking, 


Myths about trafficking 
victims 


-Not all trafficking victims are 
tied up in a warehouse. It can 
happen in any neighborhood. 
-May not be able-bodied, he or 
she could be disabled. 
-Doesn'’t have to be an 
immigrant. 
-A victim may not react to their 
situation the way you think. 
People react differently to 
trauma. 


For more information or 
to report a case of human 
trafficking contact 1-800-656- 
HOPE: 
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Noticias de 
Inmigració 


Immigralio 


Encuesta 
Inmigración 


63% del público favorece 
sendero a ciudadanía 
Pew Hispanic Center 


En general, el público apoya menos 
la idea de brindar una “amnistía” para 


inmigrantes indocumentados que 
proveer un sendero para inmigrantes 
indocumentados para obtener una 
ciudadanía. 


En total, 63% del púlico-y casi números 
identicos de Republicanos, Demócratas e 
independientes-favorecen el enfoque 
de un sendero para ciudadanía si los 
inmigrantes indocumentados “aprueban 
chequeos de su historial, pagan multas y 
tienen trabajo”. 


Una mayoría del 55% piensa que 
un aumento de las penalidades en los 
empleadores que contratan inmigrantes 
indocumentados como la manera más 
efectiva de limitar inmigración ilegal, un 
aumento con respecto del 49% hace un 
año atrás. En comparación, solamente 
el 25% dice que aumentar el número de 
agentes de la patrulla fronteriza como 
la mejor solución, y aún menos (el 7%) 
observa los muros como la solución más 
efectiva. 
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Immigration 
Survey 


63% of the public favor a 
path to citizenship 


Pew Hispanic Center 


In general, the public is less 
supportive of providing “amnesty” for 
undocumented immigrants than it is 
of providing a way for undocumented 
immigrants to gain citizenship. 


Overall, 63% of the public - and nearly 
identical numbers of Republicans, 
Democrats and independents - favor 
a path to citizenship approach if 
undocumented immigrants “pass 
O checks, pay fines and have 
jobs.” 


A 55% majority sees increased 
penalties on employers who hire illegal 
immigrants as the most effective way to 
stem cross-border immigration, up from 
49% a year ago. By comparison, just 25% 
say increasing the number of border 
patrol agents is the best solution, and 
even fewer (7%) see more border fences 
as the most effective solution. 


La Voz de Kentucky 
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¡Cuidado! 


Aumentan fraudes de 
inmigración 
La Voz 


News P-14 


En momentos en que se debate 
una posible reforma migratoria, han 
empezado a surgir denuncias en todo 
el país de supuestos abogados que 
prometen legalizar a inmigrantes, 
aún cuando todavía no exista una ley 
migratoria aprobada. 


“Nos asignaron su caso” 


Recientemente, la cadena Univisión 
reportó de “abogados” llamando a 
hogares de inmigrantes con supuestos 
números de casos asignados por parte 
del gobierno a esas entidades legales para 
proseguir con su proceso de legalización 
debido a una inminente amnistía o 
reforma migratoria. Estos “abogados” 
le solicitan un monto de dinero por 
adelantado, un número de tárjeta de 
crédito o información confidencial de la 
cual abusan. 


Precaución- Por normativas éticas 
los abogados no pueden contactarle a 
usted antes que usted sea notificado 
oficialmente por el gobierno(en este caso) 
de algún proceso legal. El Gobierno nunca 
asigna directamente casos a abogados 
privados sin su consentimiento. 


Sitios fraudulentos en la 
Internet 


Algunos sitios Web pueden intentar 
hacer creer a clientes y personas del 
público de ser sitios Web oficiales del 
gobierno. Estos sitios Web intentan 
solicitarle pagos por servicios tales 
como formas, formularios e información 
relacionada con procedimientos de 
inmigración, los cuales son gratuitos 
en el sitio web de Servicios de Visas 
del Departamento de Estado de los 
EE.UU., o en los sitios Web de los 
consulados o embajadas en el extranjero. 
Adicionalmente, estos otros sitios Web 
pueden requerirle pagos por servicios 
que usted nunca recibirá. Estos sitios 
Web pueden contactarle a través de su 
correo electrónico para seducirle con su 
oferta. 


Precaución- sea cauteloso de cualquier 
información personal que pueda ser 
usada para cometer un fraude o robo con 
su identidad. 


¿Cómo reporto un fraude 
por Internet o correo 
electrónico no-solicitado? 


SI desea emitir una queja acerca de 
fraude por Internet, favor visitar http: 
//www.econsumer.gov/ regulado por la 
Comisión Federal o llame a este medio al 
(859) 621-2106 6 en info@lavozky.com. 
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Warning! 


Immigration fraud 
increases 


La Voz 

As possible immigration reform is 
debated, people around the country have 
began reporting supposed lawyers who 
promise to legalize immigrants, even 
though no immigration law has been 
approved. 


“We've been assigned your 
case” 


Recently, Univision reported that 
“lawyers” have been calling the homes of 
immigrants with supposed case numbers 
issued by the government to these 
legal entities in order to process their 
legalization case. These “lawyers” solicit 
an amount of money up front, a credit 
card number or confidential information 
that they abuse. 


Be aware — Ethically, lawyers cannot 
contact you before you are officially 
notified by the government (in this case) 
of some legal process. The government 
never directly assigns cases to private 
lawyers without your consent. 


Impostor or Fraudulent 
Websites and Email 


Some Websites may try to mislead 
customers and members of the 
public into thinking they are official 
government Websites. These Websites 
may attempt to require you to pay for 
services such as forms and information 
about immigration procedures, which 
are otherwise free on the Department of 
State Visa Services Website, or overseas 
through the Embassy Consular Section 
Websites. Additionally, these other 
Websites may require you to pay for 
services you will not receive. These web 
sites may contact you by email to lure you 
to their offer. 


Additionally, be wary of sending any 
personal information that might be used 
for identity fraud/theft to these websites. 


How do | report Internet 
fraud or unsolicited E- 
mail? 

If you wish to file a complaint 
about Internet fraud, please see http: 


//www.econsumer.gov/ hosted by the 
Federal Trade Commission. 
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. MAXWELL STREET LEGAL CLINIC 
Mira lo que pasa... ASISTENCIA LEGAL DE MAXWELL 
(> oe  Platicas de Salud > 


SN err sobre la diabetes 


Tema del mes: Jueves 
los mercados locales 28 de Junio 


conozca los mercados de productos locales 


ee para hablar con los vendedores 6:00pm - 7: e: 


Aquí se acepta i tel ! | 
O a P a a Rena ON Inmigración, Empleo, Algunos otros asuntos legales. 


Medicaid Pruebas de VIH En algunos casos, cobramos una cantidad mínima para nuestros servicios, 
Pídale a . dependiendo en su sueldo. 

la oficina de Medicaid Gratis 

Ap? signarle a nosotros Confidencial Ofrecemos asistencia legal en español. Algunos de nuestros abogados hablan español 

E Resultados en 30 minutos y tenemos intérpretes. 


Horario extendido, os 
servicio en su ¡Idioma ... Cada Miércoles We offer legal assistance to low-income clients in the following areas: Immigration Employment Some other 


; serene ceretelnical Mo 4pm = 7pm E legal matters. We may charge a small fee for our services, depending on your income. 


We offer legal assistance in Spanish. Many of our attorneys speak Spanish and we have translators. 


S Horario de Atención Bluegrass 
A] Lunes a Jueves 8am - 8pm Farmworker Si tiene interés en contribuir su tiempo o dinero al trabajo de la Clinica 
Viernes 8am - 5pm Legal, por favor contacte a Marilyn Daniel o Cori Hash al (859) 233-3840. 
IA Sábado 9am - 1pm Health If you would be interested in contributing time or money to the work of 
1306 Versailles Rd Center Maxwell Street Legal Clinic, please contact Marilyn Daniel or Cori Hash at 


Lexington, KV ico (859) 233-3840. 


Trabajo, EEUU y Ud. es una nueva 
publicación que le proporcionará información 

y recursos sobre documentos de trabajo, sus 
derechos como trabajador en Estados Unidos 
(independientemente de su estatus de residencia 
o ciudadanía) y otros recursos que le ayudarán a 
tomar decisiones con conocimiento de causa y a 
proteger sus derechos. 


Estar en EE.UU. tiene sus beneficios, aunque 
puede ser duro navegar en medio del papeleo 
necesario para trabajar legalmente y conocer 
con certeza sus derechos básicos. Toyota 

en Georgetown, Kentucky quiere contribuir K 1s Kk 
adoptando un rol proactivo que ayude a la fuerza Pee fos k 


de trabajo de habla hispana a encontrar las sendas Un 


correctas que conduzcan al empleo. 


Para obtener más información 
O si desea recibir una copia 
— = GRATUITA de Trabajo, EEUU y 


A < x d., llame a 2-1-1 de United Way 
\ : of the Bluegrass o encuéntrelo en 
l l » hy | > ate 
Disponible a través de; \ las bibliotecas de Lexington. 


Si el número telefónico 2-1-1 no está 
disponible en su localidad, vaya al sitio 
web www.211.org para localizar números 
telefónicos en su zona. 


United 
Way y 


United Way 
of the Bluegrass 


Hecho posible gracias a: 


TOYOTA | georgetown 


Si su idioma no es inglés, el asesor de 
/ 2-1-1 pedirá a un traductor que se una a la 
conferencia para ofrecer la ayuda necesaria. 


Lien Hang Nguyen 


Encontrando su lugar en la h 
Por: Randi Ewing 


lavozdeky O yahoo.com 


Lien Hang Nguyen enseña Política 
Extrajera de los EE.UU. en la 
Universidad de Kentucky. 


Lien Hang Nguyen nació el 13 de 
noviembre de 1974 en Saigón, Vietnam, 
hoy conocido como Ciudad Ho Chi Min. 
Saigon cayó, o fue liberado, el 30 de 
abril de 1975, por Vietnam del Norte 
y la familia de Nguyen salió del país, 
como otros miles, cuando las tropas 
estadounidenses abandonaron Vietnam. 


La más joven de nueve niños, Nguyen, 
sus hermanos, padre y madre, tía 
maternal y abuela, un primo y dos tíos 
escaparon en una lancha. La familia fue 
recogida en alta mar y enviados como 
refugiados a la isla de Guam. De allí, 
fueron reubicados en Indiantown Gap, 
Pennsylvania, donde dos de sus tíos 
encontraron una iglesia metodista que 

atrocinaría a toda la familia. La iglesia 
os trasladó a Springfield, Pennsylvania 
donde el barrio le brindó una recepción 
no muy cálida. 


“El barrio no nos quería, ya que 
pensaron que lo devaluaríamos”, dice 
Nguyen. 


Los vecinos vandalizaron el hogar de 
su familia, pintaron insultos en la casa 
y quebraron las ventanas. Aún así, la 
familia Nguyen permaneció en la casa 
y sus hermanos empezaron a asisitir a la 
preparatoria local. Eventualmente, dice 
ella, “Nos ganamos el respeto e inclusive 
el amor de la comunidad, aunque aún así 
fue dificil...ser el único asiático siempre 
fue dificil”. 


Vietnam, sin embargo, nunca estuvo 
lejos de sus mentes o sentidos. Alos niños 
no se les permitía hablar inglés en la casa 
y el padre de Nguyen plantó bambú 
alrededor de la casa. Dentro del bambú 


istoria 


Lien Hang Nguyen teaches U.S. 
Foreign Policy at the University of 
Kentucky. 


se reproducían los olores, panoramas y 
sonidos de su tierra natal. 


a de regresar [a Vietnam] miré 
que ellos habían replicado Vietnam en 
los suburbios de Pennsylvania”, dice ella. 


Hoy Nguyen estudia la Invasión de 
Vietnam y enseña Política Extranjera 
de los EE.UU. en la Universidad de 
Kentucky. Ella ha realizado varios viajes 
a Vietnam para conducir investigaciones 
y visitar a la familia que se quedó en el 
país. Ella dice que intenta ver la situación 
desde todos los puntos de vista. 


Ella fue atraída a estudiar la historia 
de la guerra de Vietnam después de toda 
una vida de escuchar las historias de su 
padre y deseosa de saber qué pasó en 
su país natal. En la cultura vietnamita 
las personas de mayor edad tienden a 
evitar hablar del pasado. Al principio 
sus padres fueron bastante escépticos de 
su decisión de estudiar la guerra que los 
forzó a escapar. 


“Ahora ellos están muy contentos 
porque en la sociedad vietnamita el 
maestro es venerado sobre todas las 
cosas”, dice ella. 


Nguyen y su hermanos han encontrado 
éxito en los Estados Unidos como 
doctores, abogados, investigadores 
académicos y dueños de negocios; 
sin embargo le dan todo el crédito a 
sus padres y su duro trabajar como 
inmigrantes en este país. 


“Nosotros les damos todos nuestros 
diplomas. Llenan a toda la pared. Ellos 
lo merecen mucho más que nosotros”, 
dice ella. 


Fotos por La Voz de KY 
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Lien Hang Nguyen 


Finding her place in history 
By: Randi Ewing 


lavozdeky O yahoo.com 


Lien Hang Nguyen was born on 
November 13, 1974 in Saigon, Vietnam, 
now known as Ho Chi Min City. On April 
30, 1975, Saigon fell, or was liberated, 
to the North Vietnamese and Nguyen's 
family fled, like thousands of others as 
the U.S. troops pulled out. 


The youngest of nine children, Nguyen, 
her siblings, parents, maternal aunt and 
grandmother, a cousin and two uncles 
escaped on a boat. They were picked up 
in the sea and sent to Guam as refugees. 
From there, they were relocated to 
Indiantown Gap, Pennsylvania, wheretwo 
of her uncles found a Methodist church 
to sponsor the entire family. The church 
moved them to Springfield, Pennsylvania 
where the neighborhood gave them a less 
than welcome reception. 


“ The neighborhood didn’t want us, 
because they thought that wed bring 
down the value,” says Nguyen. 


The neighbors vandalized her family’s 
home, writing insults on the home 
and breaking windows. Nevertheless, 
Nguyen's family stayed in the home and 
her siblings began attending the local 
high school. Eventually, she says, “We 
earned the respect and even the love 
of the community, although it was still 
difficult ... being the only Asian was 
always difficult.” 


Vietnam, however, was never far 
from the family's minds or senses. The 
children were not allowed to speak 
English at home and Nguyen’s father 


Cóng hóa Xá hol Chi nghía Viet Nam 
República Socialista de Vietnam 


Bandera Escudo 
Lema nacional: Dóc láp, tu do, hanh phúc 


(Vietnamita: Independencia, Libertad, Felicidad) 


Himno nacional: Tien Quan Ca 


planted bamboo around their home. 
Inside the bamboo the sights, smells and 
sounds were reproduced. 


“After going back [to Vietnam] I saw 
that they had replicated Vietnam in the 
suburbs of Pennsylvania,” she says. 


Now Nguyen studies the Vietnam War 
and teaches U.S. Foreign Policy at the 
University of Kentucky. She has made 
several trips to Vietnam to conduct 
research and visit with family that stayed 
behind. She says she tries to look at the 
situation from all sides. 


She was drawn to the study of the 
Vietnam War after a lifetime of hearing 
her father's stories and wanting to know 
what happened in her home country. In 
Vietnamese culture elders tend to shy 
away from talking about the past. Her 
parents were wary at first of her decision 
to study the war that forced them to flee. 


“Now they are very happy because in 
Vietnamese society the teacher is revered 
above all,” she says. 


Nguyen and her siblings have all found 
success in the United States as doctors, 
lawyers, scholars and business owners; 
but they give the credit to their parents 
and their hard work as immigrants in 
this country. 


“We give all of our diplomas to them. 
It actually fills up an entire wall. They 
deserve it a lot more than we did,” she 
says. 


Hanoi 
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+ Coordenadas 

Ciudad más poblada Ciudad Ho Chi Minh 
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Vietnamese 
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Espiritualidad con Paulo Colla 


Con permiso para La Voz 


Manual de conservar 
caminos 


1] Al principio del camino hay una 
encrucijada. Allí puedes pararte a pensar 
en la dirección que vas a tomar. Pero no 
te quedes demasiado tiempo, o nunca 
saldrás de ese lugar. Hazte la clásica 
pregunta de Castaneda: ¿cuál de estos 
caminos tiene un corazón? Reflexiona lo 
necesario sobre las opciones que tienes 
delante, pero una vez que des el primer 
paso, olvídate definitivamente de la 
encrucijada, pues en caso contrario nunca 
dejarás de torturarte con la inútil pregunta: 
“¿El camino que elegí era el correcto?” 

Si prestaste oídos a tu corazón antes de 
ponerte en movimiento, escogiste sin duda 
el buen camino. 


2] El camino no dura para siempre. 

Es una bendición recorrerlo durante 
algún tiempo, pero un día terminará, y 
por eso debes estar siempre listo para 
despedirte en cualquier punto. Por 
mucho que te deslumbren determinados 
paisajes, o te asusten ciertos trechos 
donde hay que esforzarse especialmente 
para seguir en pie, no te aferres a nada. 
Ni a los momentos de euforia, ni a los 
interminables días en los que todo parece 
difícil, y el progreso es lento. Más tarde 

o más temprano llegará un ángel, y tu 
jornada habrá llegado a su término. No lo 
olvides. 


3] Honra tu camino. Fue tu elección, 

fue decisión tuya, y en la misma medida 
en que tú respetas el suelo que pisas, 
este mismo suelo respetará tus pies. Haz 
siempre lo más adecuado para conservar 
y mantener tu camino, y él hará lo mismo 
por ti. 


4] Equípate bien. Lleva un rastrillo, una 
pala, una navaja. Entiende que para las 
hojas secas las navajas son inútiles, y 
que para la hierbas muy enraizadas los 
rastrillos son inútiles. Conoce siempre qué 
herramienta hay que emplear en cada 
momento. Y cuida de ellas, porque son tus 
mayores aliadas. 


5] El camino va hacia delante y hacia 
atrás. A veces es necesario volver porque 
se perdió algo, o porque un mensaje que 
debía haber sido entregado se quedó 
olvidado en un bolsillo. Un camino bien 
cuidado permite que puedas volver atrás 
sin grandes problemas. 


6] Cuida del camino antes de cuidar 

de lo que está a su alrededor: atención 

y concentración son fundamentales. No 
dejes que las hojas secas del borde del 
camino te distraigan, ni que la manera 
como los otros cuidan sus propios caminos 
desvíe tu atención. Usa la energía para 
cuidar y conservar el suelo que recibe tus 
pasos. 


Manual for 
conserving 
paths 


1] The path begins with 
a crossroads. There 
you can stop and think 
what direction to follow. 
But don't spend too much 
time thinking or you'll 
never leave the spot. Ask 
yourself the classic Castañeda question: 
Which of these paths has a heart? Reflect 
a lot on the choices that lie ahead, but 
once you have taken the first step, forget 
the crossroads forever or else you will 
always torture yourself with the useless 
question: “Did | take the right path?” If you 
listened to your heart before making the 
first movement, you chose the right path. 


2] The path doesn't last for ever. It is 
a blessing to travel the path for some 
time, but one day it will come to an end, 
so always be prepared to take leave of it 
at any moment. However enraptured you 
may be at certain landscapes, or scared 


7] Ten paciencia. A veces es necesario 
repetir las mismas tareas, como arrancar 
las malas hierbas o cubrir los agujeros que 
surgieron tras una lluvia inesperada. Que 
esto no te enfurezca, pues forma parte del 
viaje. A pesar del cansancio, y a pesar de 
las tareas repetitivas, ten paciencia. 


8] Los caminos se cruzan: las personas 
pueden explicar el tiempo que hace. 
Escucha los consejos, pero toma después 
tus propias decisiones. Tú eres el único 
responsable del camino que te fue 
confiado. 


9] La naturaleza sigue sus propias 
reglas: por lo tanto, tienes que estar 
preparado para los súbitos cambios 

del otoño, para el hielo resbaladizo del 
invierno, para las tentaciones de las flores 
en primavera, y para la sed y las lluvias del 
verano. En cada estación, aprovecha lo 
mejor que te ofrezca, y no te quejes de sus 
particularidades. 


10] Haz de tu camino un espejo de ti 
mismo: no te dejes influir en absoluto por 
la manera como los demás cuidan de sus 
caminos. Tú tienes un alma que escuchar, 
y los pájaros transmitirán lo que tu alma 
quiere decir. Que tus historias sean bellas 
y agraden a todo lo que tienes en torno. 
Sobre todo, que las historias que cuente tu 
alma durante la jornada se reflejen en cada 
segundo del recorrido. 


11] Ama tu camino: sin este principio, 
nada tiene sentido. 


La Voz de Kentucky 


Spirituality By Paulo Coelho 


whenever you have to 
make a great effort to 

go ahead, don't get too 
used to anything. Neither 
to the hours of euphoria, 
nor to the endless days 
when everything seems 
so difficult and progress 
is so slow. Don't forget 
that sooner or later an 
angel will appear and your 
journey will reach an end. 


3] Honor your path. lt was your choice, 
your decision, and just as you respect 
the ground you step on, that ground will 
respect your feet. Always do what is best 
to conserve and keep your path and it will 
do the same for you. 


4] Be well equipped. Carry a small rake, 
a spade, a penknife. Understand that 
penknives are no use for dry leaves, and 
rakes are useless for herbs that are deep- 
rooted. Know also what tool to use at each 
moment. And take care of them, because 
they are your best allies. 


5] The path goes forward and 
backward. At times you have to go back 
because something was lost, or else a 
message to be delivered was forgotten 
in your pocket. A well tended path 
enables you to go back without any great 
problems. 


6] Take care of the path before you take 
care of what is around you. Attention 
and concentration are fundamental. 

Don't be distracted by the dry leaves at 
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the edges or by the way that others are 
looking after their paths. Use your energy 
to tend and conserve the ground that 
accepts your steps. 


7] Be patient. Sometimes the same 
tasks have to be repeated, like tearing up 
weeds or closing holes that appear after 
unexpected rain. Don't let that annoy you 
- that is part of the journey. Even though 
you are tired, even though certain tasks 
are repeated so often, be patient. 


8] Paths cross. People can tell what 
the weather is like. Listen to advice, and 
make your own decisions. You alone 
are responsible for the path that was 
entrusted to you. 


9] Nature follows its own rules. In this 
way, you have to be prepared for sudden 
changes in the fall, slippery ice in winter, 
the temptations of flowers in spring, thirst 
and showers in the summer. Make the 
most of each of these seasons, and don't 
complain about their characteristics. 


10] Make your path a mirror of yourself. 
By no means let yourself be influenced by 
the way that others care for their paths. 
You have your soul to listen to, and the 
birds to tell what your soul is saying. Let 
your stories be beautiful and pleasant 

to everything around you. Above all, let 
the stories that your soul tells during the 
journey be echoed at each and every 
second of the path. 


11] Love your path. Without this, nothing 
makes any sense. 


CARDINAL VALLEY 


Una Iglesia comprometida con la comunidad 


Ministerios 


Pastor Claudio A. Toro, MBA 
Fono 536-9461 


Servicios 


e Club de Tareas (Tutoría), Lu, Ma y Mie, 4:00 pm * Adoración, Dom. 4:00 pm y 6:30 p 


e Clases de Crochet; Mie 3:00 pm 
e Capellania de Keeneland; Lu a Vie 


1388 Alexandria Dr. Suite 14 


e Escuela Dominical; 5:30 pm 


1667 Alexandria Dr. (Gardenside Baptist 
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Horario de 
Santa Misa en 
español en el 
Bluegrass 


Annunciation Church, 1007 Main Street Paris, KY 
40361; Misa en español — los miércoles a las 7 p.m. 


St, Patrick Church, 139 W. Main Street Mt. Sterling, KY 
40353; Misa en español - los domingos a las 5 p.m. 


Jesús Our Savior, 315 Battson Avenue Morehead, KY 
40351; Misa en español — los domingos a las 7 p.m. 


Saints. John and Elizabeth Church, 799 State Highway 
1947 Grayson, KY 41143; Misa en español - los domingos 
a las 12.30 de la tarde. 


St. Mark, 608 W. Main Street Richmond, KY 
40475; Misa en español — el cuarto domingo del mes a 
las 4.30 p.m. 


St. Clare Church, 622 Chestnut Street Berea, KY 
40403; Misa en español - el segundo domingo del mes 
a las 4.30 p.m. 


St. Mildred, 203 S. Central Ave. Somerset, KY 
42501; Misa en español -los domingos a las 5 p.m. 


St. Andrew, 334 S. Chiles Street, Harrodsburg, KY 
40330; Misa en español — primer y el tercer domingo del 
mes a las 4 de la tarde. 


St. Leo, 295 Huntertown Rd. Versailles, KY 40383; Misa 
en español — los sábados a las 7 p.m. 


St. Paul, 501 W. Short Lexington, KY 40507; Misa en 
español — los domingos a las 7.15 p.m. 


St. John the Evangelist, 604 East Main Street, 
Georgetown, KY 40324; Misa en español — los domingos 
alas 9.30 a.m. 


St. Joseph, 248 South Main Street Winchester, KY 
40391 Misa en español - el primer y el tercer domingo del 
mes a las 5 p.m. 


Sts. Peter and Paul, 117 W. Main, Danville, KY 40422; 
Misa en español - el segundo domingo del mes a las 4 
p.m. 


Nuestra Señora de Guadalupe, 617 East Main, Carlisle, 
KY 40311; la Liturgia de la Palabra en español y misales 
en español, los domingos en la misa de las 8.30 de la 
mañana. 


Good Shepherd, Leestown Road, Frankfort, KY; la 
Liturgia de la Palabra en español y misales en español, los 
domingos en la misa de las 10.30 de la mañana. 


Directorio de Iglesias 


Iglesia puerta del Cielo 
1935 Dunkirk Dr 
Lexington. KY 40504 


Iglesia de Dios Fuente de Vida 
Ercides Estrada 

505 Kingston Rd 

Lexington, KY 40505 

859-797-3097 


Iglesia Hispana Bethel 
Dr. Alberto Carrillo 

1455 Bryan Avenue 
Lexington KY, 40505 
859-421-1914 
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The Spanish 
Mass 
schedule is as 
follows: 


ENGLISH 


Annunciation Church, 1007 Main Street, Paris,KY 
40361 Wednesday - 7 p.m. 


St. Patrick Church, 139 W. Main Street, Mt. Sterling, KY 
40353, Sunday - 5 p.m. 


Jesus Our Savior Church, 315 Battson Avenue, 
Morehead, KY 40351-0307, Sunday - 12:00 p.m. 


Ss. John and Elizabeth Church, 799 State Highway 
1947, Grayson, KY 41143-9334, Sunday - 12:30 p.m. 


St. Mark Church, 608 W. Main Street, Richmond, KY 
40475-1320, The 4th Sunday of the month at 4:30 p.m. 


St, Clare Church, 622 Chestnut Street, Berea, KY 
40403-1515, The 2nd Sunday of the month at 4:30 p.m. 


St. Mildred Church, 203 S. Central Avenue, Somerset, 
KY 42501-2109, Sunday - 5 p.m. 


St. Andrew Church, 334 S. Chiles Street, Harrodsburg, 
KY 40330-1824, 1st and 3rd Sunday at 4 p.m. 


St. Leo Church, 295 Huntertown Road, Versailles, KY 
40383-9183, Saturday - 7 p.m. 


St, Paul Church, 501 W. Short Street, Lexington, KY 
40507, Sunday - 7:15 p.m. 


St John the Evangelist Church, 604 East Main Street, 
Georgetown, KY 40324, Sunday - 9:30 a.m. 


St. Joseph Church, 248 South Main Street, Winchester, 
KY 40391, 1st and 3rd Sunday of the month at 5 p.m. 


Sts. Peter and Paul, 117 W. Main St., Danville, KY 
40422, 2nd Sunday of the month at 4:00 p.m. 


St. Julie, 77 E. Main St., Owingsville, KY 40360, 
Weekly Sunday Mass is bilingual at 11:15 a.m. 


Our Lady of Guadalupe, 617 East Main St., Carlisle, 
KY 40311, Spanish Liturgy of the Word and Spanish Mass 
aides every Sunday at 8:30 a.m. 


Good Shepherd, Leestown Road, Frankfort, KY; 
Spanish Liturgy of the Word and Spanish Mass aides 
every Sunday at 8:30 a.m. 


Iglesia Nueva Vida 
Pastor: Carlos Knox 
P.O.Box 4189 
Lexington, Ky 40544 


Pastor: Eliseo A. Mejia 
921 Beasley St ste 105 
Lexinton, KY 40509 


La Voz de la familia 
Pastor: Rufo Gomez 
6131 Kingston Rd L 
exington, KY 40505 


Iglesia de Dios Hispana 
Pastor: De Jesus Botto 

4408 Taylorsville, Rd 
Louisville, KY 40220 
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La Receta Sm 
The Recipe 


COCADA 


RNEADA, 


Ingredientes: 


2 tazas de coco rallado 

1 vaso de agua de coco 

1 taza de leche 

1 taza de azucar 

3 yemas de huevo 

1 copa de ron 

6 almendras peladas y partidas por 
la mitad 

3 cucharadas soperas de pasas 

1/2 cucharada cafetera de canela en 
polvo 


Procedimiento: 


Hierva el coco rallado con su agua y 
el azucar unos 10 minutos. Agregue la 
leche, mueva y siga cociendo hasta que 
se vea el fondo del cazo. 

Bata las yemas, con el ron y échelas 
al dulce. Deje hervir 10 minutos mas. 

Vacie la cocada en un molde 
refractario. Adorne con las almendras y 
las pasas. Espolvoree con canela. 

Hornee a fuego medio hasta que 
dore (unos 15 minutos). 


Ingredients: 


2 cups of grated coconut 

1 cup of coconut juice 

1 cup of milk 

1 cup of sugar 

3 egg yolks 

1 cup of rum 

6 peeled and halved almonds 

3 tablespoons of raisins 

1/2 teaspoons of powdered 
cinnamon 


Procedure: 


Boil the grated coconut in coconut 
juice and sugar for about 10 minutes. 
Add the milk. Stir and continue cooking 
until you can see the bottom of the pot. 

Whip the egg yolks with the rum 
and add them to the above mixture. Let 
them boil for 10 more minutes. 

Empty the mixture (cocada) into a 
glass, oven-safe mold or casserole 
dish. Garnish with almonds and raisins. 
Sprinkle with cinnamon. 

Bake on medium heat until golden 
(about 15 minutes). 
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HOROSCOPOS 
AR (21 MAR-20 ABR) 


Para este día toma importancia tu vida profesional 
y laboral, oportunidades y movimiento en estos 
temas. También asuntos con la madre. 


SR (21 ABR-21 MAY) 


Hoy los viajes, el extranjero, la espiritualidad y los 
estudios serán lo importante. Filosofía, religión y 
pensamientos profundos. 


Su (22 MAY-21 JUN) 


Durante este día se vivirán cambios en la vida 
íntima o sexual, en los asuntos legales, trámites 
o hereditarios. 


ARIES 


TAURO 


GÉMINIS 


Se (22 JUN-22JUL) CANCER 


Hoy las relaciones de pareja y sociedades seran 
lo importante. El trato con el publico y con la gente 
en general también sera de importancia. Tiempos 
de experiencias originales en la vida espiritual, 
escapas un poco de todo lo tradicional. 


SD (23JUL23 AGO) 


Durante este día se vivirán cambios en lo laboral. 
Asuntos con colegas que llaman la atención. 
Cuida tu salud. Momentos de crisis que se viven 
en los noviazgos, relaciones pasajeras o con los 
hijos. 


O (24 AGO-22 SEPT) VIRGO 


Los cambios del día tienen que ver con tu 
creatividad, hijos, noviazgos o pasatiempos. 
Salidas, actividades deportivas. Recibes ayuda de 
tus amistades. Actividades compartidas. 


Pay ES (23 SEPT-23 OCT) LIBRA 


Este día el padre, las relaciones familiares, 
la convivencia, el hogar, y los asuntos de la 
propiedad tomarán importancia. Cambios en el 
intelecto y la comunicación, fuertes opiniones y 
pensamientos. 


LE (24 OCT-22NOV) 


Para este día toma importancia tu vida de 
relaciones, trato con vecinos, hermanos O 
entorno. Viajes cortos o traslados frecuentes. 
Pensamientos y comunicación. 


$ (23 NOV-22 DIC) 


Cambios en las ganancias serán los asuntos del 
día. Actividad económica, asuntos materiales y 
de valores. 


Sa (23 DIC-20 ENE) 


Para este día toma importancia tu personalidad, 
tu humor y parte física. Dinamismo, impulsividad, 
actitud. Momento de idealismo en lo que se refiere 
al dinero y al uso de lo material. 


R (21 ENE-18 FEB) 


Los cambios del día tienen que ver con tu 
intimidad. Buscarás estar a solas. Solidaridad, 
ayudas a otros. Comunicación con compañeros 
de trabajo. 


we (19 FEB-20 MAR) 


Hoy todo asunto tiene que ver con los amigos, 
actividades y experiencias compartidas. 
Reuniones y proyectos en común. Esperanzas e 
idealismo. Inicias y llevas tus propios negocios, 
con competencia y decisión. 


LEO 


ESCORPIÓN 


SAGITARIO 


CAPRICORNIO 


ACUARIO 


PISCIS 


HOROSCOPES 
AR (21 MAR-20 ABR) 


Today your professional life and work are important, 
as there are opportunities and movement in this 
area. There are also issues with your mother. 


SR (21 ABR-21 MAY) 


ARIES 


TAURUS 


Today you'll think about travel, foreign, spirituality 
and studies. Philosophy, religion will cause 
profound thoughts. 


SD (22 MAY-21 JUN) 


GEMINI 


Today you will see changes in intimacy or 
sexual relations, legal matters and paperwork or 
inheritances. 


SZ (22 JUN-22JUL) CANCER 


Today relationships with your partner and with 
society are important, as well as general contact 
with people and the public. It is a time of original 
experiences in your spiritual life. You will escape 
from the traditional. 


SD (23JUL-23 AGO) LEO 


Today there will be changes at work; matters 
with colleagues will call your attention. Care for 
your health. You will have moments of crisis in 
your relationship, with passing acquaintances or 
children. 


O (24 AGO-22 SEPT) VIRGO 


Today the changes will revolve around your 
creativity, children, relationships or pastimes. 
You will go out, be active, or play sports. You 
will receive help from your friends and share 
activities. 


Pay ES (23 SEPT-23 OCT) LIBRA 


Today you will focus on your father, family 
relationships, your home and matters of 
property. There will be changes in intellect 
and communication, and strong opinions and 
thoughts. 


& (24 OCT-22NOV) 


Your relationships with neighbors, siblings and 
your surroundings will be important. There will be 
short trips or frequent moves. You will have lots of 
thoughts and communication. 


=$ (23 NOV-22 DIC) 


You will see your profits affected. Economic 
activity, material matters and value will be 
important to you. 


Sa (23 DIC-20 ENE) 


Your personality, humor and physicality will be of 
note today. You will feel dynamic and impulsive. It 
is a time of idealism as far as money and material 
use is concerned. 


R (21 ENE-18 FEB) 


Intimacy will be important. You will look to be 
alone. You will also seek solidarity with others and 
communication with your coworkers. 


UA (19 FEB-20 MAR) 


Everything today revolves around your friends, 
activities and shared experiences. You will have 
meetings and projects in common as well as hopes 
and idealism. You will begin and carry your own 
business with competence and decisiveness. 


SCORPIO 


SAGITTARIUS 


CAPRICORN 


AQUARIUS 


PISCES 


PA 
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Producidos para La Voz en exclusiva por Mirek Trusczynski , 
Victor Marek y Raphael Finkel. 


La mascota de 
la quincena 


3 
8 
3 
3 
3 
El 
E 
$ 
É 


La Voz de Kentucky 


Llene el cuadro de 

tal forma que cada 
fila, cada columna y 
cada una de las cajas 
3x3 contenga los 
números 1 hasta el 9. 
Mire el ejemplo. 

Eso es todo lo que 
usted necesita para 
llenarlo. 


A BC DE F GH I 


7|5{ felis] | [o] 
lp pep tty 
pi A 
lp el | feist 
pt tt fet fy 
lelsishi | |] 
PY) efe] | 
Hp prep] 
ol fat | tet ys 


Fill in the grid so that 
every row, 

every column, and 
every 3x3 box 
contains the digits 1 
through 9. 


That's all there is to it. 


Respuesta pag. 22 


Fotos por La Voz de KY 


Joselyn Maldonado 


Seis meses de edad. Nació en 


Six months old. She was born in 
Denver, Colorado. 


Denver, Colorado. 


The pet of the 
week 


Lorelei es un conejillo de indias 
que le gusta comer ejotes y tomates de la 
mano de sus dueños. 


Lorelei isa guinea pig who likes to 
be hand-fed green peppers and tomatoes. 
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El profesor Reyes lee 


Prane 5 UNIOR Qsset0 Fervino las noticias aqui. 


¿Sabes tu lo que es? 


LANE UNIOR Missine BJECT Professor Reyes reads 


the news here. 


~ 
Do you know what it is? 
EL SENOR DE SIPAN 
THE LORD OF SIPAN - MAPA/MAP 
SS 
<< A CARTA/LETTER 
ES 

En el valle de las pirámides, en Perú, los científicos descubrieron PERIODICO/NEWSPAPER 
los restos de 26 pirámides. Estos monumentos tienen más de 
1500 años. Dentro de una de las pirámides se encuentra la 
tumba del Señor de Sipán. Esta es una de las tumbas más BILLETE/BILL 
interesantes que existen, comparable a la de los grandes 
faraones de Egipto. NOVELA/NOVEL 
El Señor de Sipán era el líder de la cultura mochica del Perú. 
Los mochicas sorprendieron a los arqueólogos por ser un RELOJ/WATCH 
pueblo muy desarrollado que construyó increibles edificios y 
canales de agua para sus granjas. También eran excelentes 
artesanos. 

2 ss rae > En los Estados Unidos, ta el maiz. Casi | 
e ces ¿sabías qUe-=22 iad seats dimindo ceca 
científicos determinaron que él no trabajó mucho a lo largo de Did you know In the United States, we love corn. Almost half of the 
su vida, ya que era atendido por sirvientes. Por eso gozaba 2 world's corn is grown here. 


de muy buena salud e incluso llegó a ser uno de los hombres 
más altos de la región. Al morir, fue enterrado con gran 
cantidad de objetos y tesoros... 

¡Incluso con sirvientes vivos! 


JUNIO- JUNE 


In the valley of the pyramids, in Peru, scientists discovered 


the remains of 26 pyramids. These monuments are over 7 de Junio (June 7th): Corpus Christi 

1,500 years old. The tomb of the Lord of Sipan is located 7 de Junio (June 7th): Día del Padre (Father’s Day) 

inside one of these pyramids. This is one of the most 10 de Junio (June 10th): Parada del Dia Nacional de Puerto Rico 

interesting tombs that exist, comparable to those of the (The National Puerto Rican Day Parade) 

great pharaohs of Egypt . 24 de Junio (June 24th): San Juan Bautista (St. John the Baptist) 
29 de Junio (June 29th): San Pedro y San Pablo 

The Lord of Sipan was the leader of the Mochica culture in (Saint Peter and St. Paul) 


Peru. The mochicas surprised archeologists for being a very 
developed people who built incredible buildings and water 
canals for their farms. They were also excellent artisans. 


of C ole 11 Ñ A pa) Y Ñ Mo OR Necesitarás/You will need: 


The mochicas thought that the Lord of Sipan was a mix of 
man and god. After analyzing his remains, scientists 
determined that he did not work much in his life, since he 
was tended to by servants. For that reason he had very 
good health. He even became one of the tallest men 

in the region. When he died, he was buried with a large 
amount of objects and treasures... 

Even some living servants! 


© 2 rodajas de pan / 2 slices 


JUNIOR KITCHEN [css cow oro 


1 slice of American cheese 
0 1-2 rodajas finas de tomate/ 
1-2 thin slices of tomato 


= \ 0 1 cucharada de mantequilla/ 
2 E — 1 tablespoon of butter 
a Emparedado de tomate y queso 


Grilled Cheese and Tomato Sandwich 


| Haz tu emparedado poniendo el queso  - Make your sandwich by placing the 
Contacta con Nosotros / Contact Us y el tomate entre las rodajas de pan. cheese and tomato between the slices 
' = f bread. 
r Correo fl: Calienta una sartén y derrite la o 
¿Qué piensas de la Página Junior? AS mantequilla (pide ayuda a tus papás o | - Heat up a skillet and melt the butter 
Escríbenos y nos lo cuentas. PO Box 54516 a otro adulto). on it (ask your parents or another adult + 
Lexington, Ky 40555 - Pon tu emparedado sobre la mantequilla for help). 
g Y 
e y deja que se derrita el queso dentro. - Place your sandwich on the butter and 
What do you think of the Pagina Por Correo Electrónico / By Email let the cheese inside melt. 
Junior? Write to us and tell us! info@lavozky.com 


La Voz de Kentucky 
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LANDSCAPE SERVICES 


SERGIO ZAMORA 


MEXICAN GRILL Gell (869) 519-2983 Lexington, KY 40509 
QDOBA MEXICAN GRILL 


¿Estás buscando trabajo? 7 Ac > 
Qdoba solicita cocineros de grill y Ss 


preparadores. 
Tenemos buen ambiente laboral, trabajo We Have Workers 
en equipo y entrenamiento. Tenemos Trabajo 


o *® 
Lod 
S ñ i Louisville 
Para mas detalles en espanol + Lexington 
por favor habla al 577 W. Main St 4200 Bishop Lane 


Lexington, KY 40507 isvi 
859.281.6706. (859) 225-6575 Aa ee hos 5 


= Insight. Oportunidades 


|_| 
Tiempo completo/exempto + comisiones ad E Tr abaj O 


«De persona a persona ofreciendo los productos y servicios 
que Insight ofrece a los que no son clientes en lugares 


previamente seleccionados. Peps YT =“( ola Bo ttling 


*Realiza metas semanales y mensuales, trabaja 


independientemente con supervisión limitada y colecta pagos Company of Le x ing Ton 


y equipos cuando sea necesario. 


Calificaciones a. e South an aie aaa A, 
«Tiene que hablar ingles y español. Wy exington, wy 


*Probar que tiene experiencia de 2-3 anos en el campo de 

ventas. 

«Diploma de preparatoria o algo equivalente. . > . 
«Motivación propia y comunicador efectivo. ¡Entérate de nuestras oportunidades 


«Tener transportación confiable, tener un buen record de de trabajo disponibles y únete a un 
manejo y completar satisfactoriamente un chequeo de los 


récordes criminales y una prueba de droga. equipo de trabajo ganador! 


lique: F : . 
de osiohl Comunicación - Recursos Humanos Línea directa para oportunidades de empleo 
2544 Palumbo Dr. e Lexington, KY 40509 859-2eb-588 1 
Número de Fax: 859-514-6990 


ci Fax 
ara 859-244-4602 
lexkyapplicants@insightcom.com EOE/M/F/D/V 
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EMPLEOS SE NECESITA- 
TRABAJE DESDE OPERARUIESDE 
SU CASA 
Senecesita personal Experiencia en 


para ele costura es una 
Gane $500 a $1000 ventaja, aunque 
por semana. brindamos 
No se requiere entrenamiento a la 
experiencia ni persona correcta. 
hablar ingles. Aplique en persona 
Informes gratis a: La en 400 Delta Dr. 
Asociación Nacional Nicholasville, 


del Trabajo: KY (Detrás de 
1 (650) 261-6528 la estación de 


bomberos #2-En el 
parque Industrial.) 


SE RENTA 
Amplios departamentos 
de una recamaras. 

El primer mes es libre 
Con contrato por 1 año. 
Los departamentos estan 
Localizados cerca de 
Versailles Rd. y Alexandria 
Por favor llamar 
859-252-4656 
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PRECISION STAFFING AT 
TOYOTA TRAINING PROGRAM 
NOW TAKING AUGUST 
APPLICANTS! 
Exciting PAID 1% shift Manufacturing 
Program at TMMK $10/hr: 
* ELL classes provided! 
e Assembly environment 
e On-site Fitness Facility & 
Child Care 
Upon successful program completion 
potential for: 
e 13-13.65/hr! 
*  Medical/Dental/Life 
Insurance! 
e Paid vacation and holidays! 
APPLY NOW! At: 
401 Outlet Center Drive 
Georgetown, KY 40324 


Tu Música Tu Vida. Tu Radio. 
El único show en el centro de Kentucky 
con noticias en español, el clima, deportes, 
y peticiones en vivo. 


Lunes a Viernes 8 am-5 pm 
Sábados de 8:00 am hasta las 6:00 pm 
Domingos 8:00 am a 5:00 pm 


Estudio (859) 987-7550 
Oficina (859) 270-8445 
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Apartamentos del Fox Run 
a 


bla español 


Estamos alquilando departamentos 
“=una;dos'y tres habitaciones 
Grandes Especiales 


Precios empezando desde $400.00 
Departamentos muy ¡espaciosos 


y algunos con a 


(859) 299-4801 


Pregunta por Ray 


CREEKSIDE APTS: 


Apartamentos de 2-3 recámaras empezando a un precio de 
$450. A/C; D.W.; ubicado en conveniente área a minutos del 
aeropuerto, compras, al centro de la ciudad y en rutas de 
autobuses. 

Llame al: (859)-252-4996 para mayor información y 
ubicación. 

Atención Nuestros precios seran i gual o mejor que los 
demas. 

Aplican algunas restricciones 

2220 Devonport DR. 

Lexington, KY. 40504 


(REEKSI DE SOUTH 
APARTMENTS 


859-252-4996 


2220 DEVONPORT DRIVE 


z 
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EL LICENCIADO 
LATINO: 


¡EL NUEVO"CLUB LATINO DE 
LEXINGTON! 


LEXINGTON'S NEWEST LATIN NIGHTCLUB!’ 
DJ Viking (Sonido Vikingo): 
Friday Nights/Viernes por la Noche 
DJ Suave: Saturday Night/Sábado porla N 
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FREE PASS WITH THIS AD 


Entrada gratis con este cupon 
Good until (Válido hasta) 06/30/07 


a 
and Silver Cue Billards 
| “y 


= ee 


(859 234-3700 —1-800-575-5864 

[upperst] | Joshua E. Santana, PSC. 
Antigua Licenciados / Abogados For more Info call: 

Suite 600 The Lexington Bldg. Para mas información llamar al: 

201 West Short St. Lexington (859) 983-2780 (English) 


GASTOS DE LA CORTE Y DEL CASO SON LA RESPONSABILIDAD DEL CLIENTE 
Thes is an advertisement by a lawyer + Esto es un anúncio de un licenciado 
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Hiring Waitresses/Solicitando Meseras 


¡OMS canar 4.25% por su dinero? 


rendimiento porcentual anual 


Republic Bank le da más con la 
Cuenta de Mercado de Valores 


especial para Familiares y Amigos 
¡Abra la cuenta con su número ITINI 


e Solamente $100 para abrir la cuenta 
e lransacciones ilimitadas hechas personalmente 


o Requiere una cuenta de cheques primaria 


REPUBLIC Lexington y Georgetown Shelbyville y Frankfort Louisville e Indiana 
BANK Enrique Mendoza Nicole Vazquez Summer Milliner 


1-866-550-5531 |-888-708-2500 502-561-7195 
republicbank.com 


Ayudandole hacer mas” El rendimiento porcentual anual en efectivo desde el 23 de Marzo, 2007. Debe ser dinero nuevo no depositado actualmente en el Republic Bank, Solamente cuentas personales. La oferta está sujeta a 


cambios sin previo aviso. La oferta no es transferible. Los cargos pueden reducir las ganancias. Miembro del FDIC. 


La Voz de Kentucky 


